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PREFACE

BARKUR is a historically important small town situated in
Udipi taluk of South Kanara district in coastal Mysore. It is
about 45 miles north of Mangalore and isolated from the Tulu-
speaking area of the district by two rivers (on which bridges
have been constructed very recently). It is surrounded on all
the four sides by Kannada-speaking people.

Commercially Barkur is more closely linked with Coonda-
poor, one of the' major Kannada-speaking towns in the district.
than with Mangalore or Udipi.

Out of the whole -population of the artea, except a small
number of Konkani-speakers, all—irrespective of different com-
munities to which they belong—are native speakers of Kannada.

The name BArRkUR KANNADA is given to this dialect as it is
spoken in BARKUR.

'The present analysis is based on the material collected from
Shri B. Chandrashekhara Bhat, B.Sc., who belongs to the com-
munity of Shivalli Brahmins at Barkur. Assistance was also rece-
ived from his father, Shri Subraya Bhat and his elder brother,
Shri Shripati Bhat.

The field work was carried out during the months of April
and May 1967, under the Linguistic Survey Project of Deccan
College, Poona.

.I wish to express my sincere gratitude to Dr. S. M. Katre,
Director, Deccan College, Dr. A. M. Ghatage, Director, Cen-
tre of Advanced Study in Linguistics, Poona for their help and
¢ncouragement, to Dr. H. S. Biligiri, to Dr. D. N. Shankar
Bhat for their valuable guidance throughout the preparation of
this  work and to mv informant, Shri Chandrashekhara Bhat
and the members of his family for their co-operation during
the field work. )

ALEVOOR SRIRAMANA ACHARYA
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1 PHONOLOGY

1.1. Inventory of Phonemes.

The following are the phonemes in the dialect of Kannada
spoken at Barkur in South Kanara District of Mysore State.

Vowels i i i 1: u u:
c ec: ) o:
e e a a ) 5
Nasalization ~
Consonants p t t c k
b d d j g
m n n
s § h
r
1 1
v Yy

1.2. Illustration of contrasts

/ie/ illi ‘here, elli ‘where’; itli ‘it 1s°, etti‘lift’; tatti ‘bamboo
screen’, tatte ‘a metal plate’.

"1l ganti ‘cattle’, ganti ‘bundle’;

ma:di ‘you(pl) do’,
ma:di ‘you(Sg) do’: ]0 i pair’, i

10-(1% ‘pair of slippers’.

/eg/ herge ‘out side’, herge ‘delivery’; etta ‘where’ betta
‘cane’.

/ea/ kappe ‘frog’, keppe ‘the cheek’; katte ‘ase’, kette ‘chip’;
bele ‘crop’, bale ‘bancrle

, .
ao/ ondi ‘one’, andi ‘on that day’; hori “fry’,

F—1

hari ‘tear’,
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/002 koda ‘he cannot give’, kada ‘a pot’: toli ‘step’, ol
‘wash’; kolke ‘hook’, kslke ‘a crop’.

“ui/ ma:di ‘vou do’, ma:du ‘it may do’; kodi ‘give’, kodu
it mav give’.

/u o / suri ‘to string (as flower), sori ‘to drop’; kudi ‘drink’,
kodi ‘shoot (esp. of sugar cane).
“a 2 7 tale *head’. tole ‘beam’: hadi ‘strike’. hadi ‘beget’:
koari ‘carve’, kari ‘call’.
Sii: 7 bili ‘white’, bi:li ‘fibre’; sigi ‘to tear’, si:ge ‘soap-nut’.
CId hodidi ‘having hit’, ma:di:di ‘doing’; entidi ‘what’,
lanti:di ‘drowning’.
“uwu: / udu ‘to wear’, hu:du ‘to plough’; suri ‘to string (as
flower), su:re ‘robbery’.

¢ c: / heri ‘heget', he:ri ‘load’.

o

kere ‘lake’, ke:re ‘a snake’. bele ‘crop’, be:le ‘pulse’.

0 0:/ kodi ‘give’. ko:di ‘horn’; todi ‘desire’ to:di a small
stream’.

Y501/ kale ‘dirt’, ko:le ‘a fAower'.

“a a: / mani ‘a gem’, ma: ‘a boy’; bale ‘bangle’, ba:le
‘plantain’.

Nasalized »s Non-nasalized.

ha:

‘snake’, ha:yi ‘sail’; si:ya:la ‘tender coconut’ si:sa
alass™: 511 ‘sweet’, siire ‘saree’.

‘ph pe:te ‘market’. be:te ‘hunting’; taple ‘a vessel’, table
odrum’.

/t'd 7 tani ‘to become cool’, dani ‘to be tired’, timi ‘to pierce’,
dimi ‘mortar’.

td

gatta ‘hill’, gadda ‘beard’; ganti ‘knot’, gandi ‘male’.

cj./ calli ‘dirt’, jalli ‘a bamboo’; jolli ‘saliva’, colli ‘to Spili".
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/k g/ kere ‘lake’, gere ‘line’; kudi ‘to drink’, gudi ‘temple’;
kalsi ‘to send’, galst ‘to earn’.

/mn / madi ‘pure’, nadi ‘to walk’; mara ‘tree’, nara ‘vein’;
a:ne ‘clephant’, a:me ‘turtle’.

. . - s
/nn/ mani ‘house’, mani ‘gem’; panni:ri ‘rose water’,
kanni:si ‘tears’; a:ne ‘elephant’; a:ni ‘nail’.

/s §/ sa:li ‘line, $a:li ‘an upper cloth’; sa:yi ‘to die’, Sa:yi
‘ink’; sara ‘golden chain of the neck’, $ara ‘remark’; ra:$ ‘sign
of the zodiac’, ra:si ‘heap.’

/v 1/ rangi ‘colour’, langa ‘petticoat’; ra: gi ‘a kind of grain’,
la: ga ‘a leap’.

11/ ali ‘to wander’, ali ‘to perish’; kalli ‘stone’, kalli ‘toddy’;
ka:li ‘leg’, ka:li ‘grain’.

/b v/ be:le ‘pulse’, ve:le ‘time.
/cs/ cikka ‘small, sikka ‘a sling’.
1.3. Description of Phonemes.

All vowels, except those in monosyllabic words in this dialect
are phoneticallv ‘half-long finallv. They are considered to be
the members of the respective short vowels here and indicated

by using a single dot after the vowel in the following phonetic
transcription.

/ 1/ is a high, front, unrounded, short vowel.

/idi/ [iri.] ‘whole’, /bili/ [bili.] ‘white’, /sulivi/ [sulivi]
‘elimpse’, /uri/ [uri.] ‘fire’.

/i: /s a high, front, unrounded, long vowel.

/it / [ ] “this. /izea’ [i:ga.] ‘now’, /ki:li/ [ki:li] ‘to
pluck out’, /ni:ri/ [ni:ri.] ‘water. /huli:ge/ [huli:ge.] ‘to a
tiger’.

71/ s a high, central, unrounded, short vowel.

/ 21d'1'1‘i/ [adiri] ‘to shake’, /kritike/ [kritike.] ‘a star’,
/rtlrldanga/ [mridanga.] ‘a drum’. /no:vi/ [no:vi.] ‘pain’.
/ 11/ is a high, central, unrounded, long vowel,
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/kanti:di/ [kanti:di.] ‘drowning’, /ma:di:di/ [ma:ri:di.]
‘doing’, /e:li:ndre/ [e:li:ndre.] ‘if one says ‘get up’.

/ u /is a high, back, rounded, short vowel.

/uri/ [uri.] “fire’, /medu/ [medu.] ‘soft’, /kurule/ [kurule.]
"voung plant of the plantain’, /magu/ [magu.] ‘child’.

/ u:/ is a high, back, rounded, long vowel.

A/ [uird] 4illage', u:di [u:dil] ‘to  blow’, /ku:li/
[ku:li.] “wage’, /du:ri/ [du:ri] ‘to blame’

‘

/ e / is usually a mean-mid, front unrounded, short vowel. It
is [Ye4] lower-mid and fairly centralized with y-glide initially.

Jeru/ [Ye+ ru.] ‘ant’, /elibi/ [*e4libi.] ‘bonc’, /kemi/ [kemi.]
‘ear’, /cendi/ [cendi] ‘ball’, /kode/ [kore.] ‘umbrella’, /go:de/
[eo:re.] “wall'.

7

/e: / is a mean-mid, front, unrounded, long vowel. This is
associated with y-glide initially.

fe:ti/ [ve:ti]  ‘blow’, /e:li/ [Ye:li] ‘seven’, /ke:nmi/
[ke:ni] “o listen’, /ge:ri/ [ge:ri.] ‘to winnow’, /nme:ji/
[ne:ji.] ‘voung plant of paddy’.

/ o/ is a mean-mid, back, rounded, short vowel. This is
[¥or], fairl:" centralized with w-glide, initially.

/ondi,/ [“'op— nd1] ‘onc’, /Oppl/ [WOI-pp'l.,] ‘to 21};'!’8@7. /kOd.l./
[kori.] ‘to give’, /kondi/ [kon.di.] ‘hook’.
/ o: / is a mean-mid, back, rounded, long vowel. This occurs
with w-glide initially.

/o:di/ [Yo:di.] “to read’, /o:li/ [%o:1i.] ‘palm-leaf’, /ko:li/
[ko:1i.] ‘stick’, /go:ri/ [go:ri.] ‘grave’.

/¢ " is usually a lowermid, front, unrounded, short vowel.

This is [z4] higher low and fairly centralized with y-glide
initially.

/ele/ [Yadle.] “leaf’, /eda/ [Yz-ra.] ‘left’, /nere/ [nére]
‘lood’, /eledke/ [Yax4lerke.] hetel leaf and nut’.

/ €/ is a higher low, front, unrounded, long vowel,
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/pe:te/ [pe:te] ‘market’, /be:ga/ [be:ga] ‘quickly’
/me:na/ [me:na.] ‘wax’.

/ a/ is a low, central, unrounded, short vowel.

/adi/ [ari] “oot’, /akka/ [akka.] ‘elder sister’, /kadi/
[kari.] ‘to cut’, /onagi/ [“ormagi] ‘to become dry’
/a: / is a low, central, unrounded, long vowel.

‘azne/ [a:ne.] ‘elephant’, /a:da:ra/ [a:da:ra.] ‘support’,
Ja:/ [a:] ‘that’.

/ 3/ is a low, back, rounded short vowel. This is [¥or] fairly
centralized with w-glide initially.

/3gi/ [¥orgi.] ‘to wash (as clothes)’ /ole/ [“orle.] ‘oven’,
/kade/ [kore.) ‘umbrella’, /toli/ [t3li.] ‘to wash (as hands)’.

/ 3: 7 isa low, back, rounded, long vowel.

/kaite/ [ko:te] “fort’, /go:de/ [go:re] ‘wall’, /mo:la/
[ma:1a.] “big cave’.

All consonants except ‘d/ {which requires a special treat-
ment) in this dialect are half-long hefore a single non-identical
consonant when preceded by a single open syllable with a short
vowel. They are considered to be the members of the respective

consonants and indicated using a single dot after the consonant
in the following phonetic transcription.

/ p /s a bilabial. voiceless stop.
/pata’ [pata.] “picture’, /ku:pi/ [ku:pi] ‘barbers knifc'.

/sopp’l'{ [soppi.] ‘green leaves’, /priva/ [priya.] ‘high in price’,
/kempi/ [kempi.] ‘red’, /hapte/ [hap.te.] ‘week’.

/'t /s an alveolar voiceless stop.

‘ / f:alc/ [tale.] ‘head’, /kate/ [kate.] ‘story’, /hatti/ [hatti.]
‘tcn,,/vantlge/ [van.tige.] ‘contribution’, /raste/ [ras.te.]
road’, /utra/ [ut.ra.] ‘answer’, /katle/ [katle.] ‘darkness’.

/ 't/ is a retroflex, voiceless, stop.

/tikki/ [tikki.] ‘an ear ornament’, /da:ti/ [da:ti.] ‘to-
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cross’, /gatta/ [gatta.] ‘hill’, /kunta/ [kun.ta.] ‘lame mar’,
/batli/ [bat.li.] ‘dining plate’.

/ ¢/ is a palatal, voiceless affricate.

/cata/ [cata.] ‘habit’, /hanci/ [hafci.] ‘fryingpan’, /pacce/
[pacce.] ‘greer’, /cimci/ [cimci.] ‘spoon’, /a:ca:ri/ [a:ca:ri.]
‘carpenter’, bacli/ [bac.li] ‘bathroom’.

/ k / is a velar, voiceless stop.

/kate/ [kate.] ‘story’, /bekki/ [bekki.] ‘cat’, /Smaki/
[onaki.] ‘dry’, /sunka/ [sufka.] ‘local tax’, /takdi/ [tak.ri.]
‘balance’, /sakre/ [sak.re.] ‘sugar’.

/ b/ is a bilabial, voiced stop.

/badi/ [bari.] ‘to beat’, /kobiri/ [kobiri.] ‘dry coconut’,
/hubbi/ [hubbi.] ‘eye brow, /kombe/ [kom.be.]  ‘branch’,
/kabna/ [kab.na.] ‘iron’.

/ d / is an alveolar, voiced stop.

/duddi/ [duddi] ‘money’, /dimi/ [dimi.] ‘mortar’, /suddi/
[suddi.] ‘news’, /ondi/ [“or n.di.] ‘one’ /madle/ [mad.le.]
‘a drum’.

/ d / has three allophones.
[d] a retroflex voiced stop occurring

(a) Initially
/dubba/ [dubba.] ‘hump’, /donki/ [donki.] ‘crooked’.

(b) In gemination
/duddi/ [duddi.] ‘money’, /hedda/ [hedda.] ‘dull man’.

(c) After /n/
/ganda/ [gan.da.] ‘husband’, /cendi/ [cen.di] ‘ball’.

[d.] a retroflex, voiced, half long stop occurring before

/t/y /1/ and /n/
/kodri/  [koduri]  ‘axe’, /kadli/ [kadli.] ‘sea’, /odnu:li/

[*3-d.nu:li.] ‘waist band’.
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[r] a retroflex, voiced flap occurring elsewhere.

sgu:di/ [guiri] ‘nest’, /hidta/ [hirta.] ‘control’ /madke/
{marke.] ‘pot’.

/j/ is a palatal voiced affricate.

/iade/ ljare.] ‘matted hair’, /jolli/ [jolli.] ‘saliva’, /kaj.e;/v
[kaje.] ‘unpolished (as rice), /hejje/ [hejje.] ‘step’. ‘ganjis
[gafiji.] ‘gruel’, /jvara/ [jvara]) ‘fever’, /vajra/ [vaj.ra.]
‘diamond’.

/ g / velar, voiced stop.

/gadi/ [gari] ‘boundary’, /maga/ [maga.] ‘son’, /mogge/
[mogge.] ‘bud’, /mungi/ [mun.gi] ‘sprout’ /magli/ [mag.li.]
‘side of the body’.

/ m / is a bilabial, voiced nasal.

/maga/ [maga.] ‘son’, /dimi/ [dimi.] ‘mortar’, /gumme,
[gumme.] ‘deep pond’, /tu:mbi/ [tu:m.bi] Sluice’, /sa:smi;
([sa:smi.] ‘mustard’, /cimci/ [cim.ci.] ‘spoon’.

/ n / has four allophones.

[f] a palatal, voiced, nasal occurring before /c/ and /j/.

"/hanci/ [hafi.ci.] “frying pan’, /banje/ [bafije.] ‘barren
woman’.

[n]

a velar, voiced, nasal occurring before /k/ and /g/.

/po:nki/ [po:nki] ‘empty seed’, /mungi/ [muf.gi] ‘sprout
of a seed’.

[n]

a dental, voiced, nasal occurring before /t/ and /d’.

/kanti/ [kan.ti] ‘instalment’, /ha:nte/ [ha:nte.] ‘a moth’,
/ondi/ [Yorn.di] ‘one’.

[n]

an alveolar, voiced, nasal occurring elsewhere.

'/ nanji/ [naf.ji.] ‘poison’, /dina/ [dina.] ‘a day’, /ninne/
[ninne.] ‘vesterday’.

/n/ is a retroflex, voiced nasal.
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/ka:ni/ [ka:ni] ‘to see’, /ko:ne/ [ko:ne.] ‘room’, /enne/
[vz-+nne.] ‘oil’, /danda/ [dan.da.] ‘punishment’.
/ s/ has two allophones

[s] a retroflex, voiceless, sibilant occurring before /t/

/musti/ [mus.ti.] ‘fist’, /ce:ste/ [ce:ste.] ‘wicked behaviour’;
[s] a dental, voiceless sibilant occurring elsewhere.

/sari/ [sari.] ‘to move’, /sitsa/ [si:sa.] ‘glass’, /raste/
[ras.te.] ‘road’, /rasge/ [ras.ge.] ‘puss’.

/ § / is a palatal voiceless sibilant.

/éara/ [$ara.] ‘remark’ /Sa:vi/ [3a:yi.] ‘ink’, /viSa/
[vi$a.] ‘poison’, /varSa/ [varSa.] ‘ear’.

/ h / is usually a glottal voiced fricative. It is optionally voice-
less initially.

/hakki/ [hakki.] ‘bird’, /hani/ [hani.] ‘drop’, /saha:ya/
[saha:ya.] ‘help’.

/ r / is apical voiced trill.

/ruci/ [ruci.] ‘taste’, /mari/ [mari] ‘to forget’, /sarpa/
[sar.pa.] ‘snake’, /gurta/ [gur.ta.] ‘acquaintance’. -

/ 1/ is an alvolar voiced lateral.

/lanca/ [lafica.] ‘bribary’, /ma:le/ [ma:le.] ‘garland’,
/silki/ [sil.ki] ‘balance’, /calli/ [calli.] ‘dirt’.

/ 1/ is a retroflex voiced lateral.

/bele/ [bele.] ‘crop’, /halli/ [halli] ‘village’, /kalsige/
[kalsige.] ‘a measure of grain between 10 and 14 seers’.

/v / 1is a labiodental, voiced, frictionless continuam.

/vanike/ [vanike.] ‘a mortar’, /savili/ [savili] ‘kind of
taste’, /ki:vi/ [ki:vi.] ‘puss’,
/davde/ [dav.re.] ‘jaw’.

/'y / is a palatal, voiced, frictionless, continuam.
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Jvate’ [yate.] ‘pain’, /va:ri/ [va:ri] ‘who’, /me:yi/
[me:yi.] ‘to  graze), /a:ya/ [la:ya] ‘stable’, /uyya:le/
[uyya:le.] ‘a swing’, /hSyge/ [hoy.ge.] ‘sand’.

1.4. Distribution of Phonemes.

All the vowels except /i, i:, e:, o, 3 and 2:/ occur initially,
medially and finally. The vowels /o/ and /3/ occur initially and
medially, and /i: /, /e:/ and /3:/ occur medially only.

All the consonants except /1/ and /n/ occur initially and
medially. The consonants /1/ and /n/ occur only medially.
There arc however very few words which have consonants at
the end. They are as follows.

may ‘body’, kay ‘hand’, key ‘paddy plant’, hukum ‘order’,
no:ti:s ‘notice’, daskat ‘signature’.

Every consonant except /w/ occurs with at least one other
consonant. In addition to their occurrence with identical con-
sonants (geminated), they are also joined to occur with non-
identical consonants. The following, restrictions however, be
noted:

i) Stops which differ only in voice do not form a cluster.
ii) /g/ does not occur before a nonidentical stop.
iii) /c/and /j/ do not form clusters with non-identical stops.
iv) /8/ occurs after /k/ and /r/ only.

v) /n/ and /n/, /t/and /t/, /I/ and /1/, /s/ and /$/,
/b/ and /v/ do not form clusters.

vi) /1/ does not occur after /t/, /d/ and /n/.

The following chart may show some general picture of two-
consonant clusters in this dialect.
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2. MORPHOLOGY

2.1. Nouns

The class of nouns or nominal bases that can enter into mor-
phological construction with case morphemes in this dialect
comprises substantives, numerals and pronouns. Taking into
consideration their structure they fall into  two groups, viz.
simple-nouns and extended nouns.

Simple nouns arc not further analysable into morphemes.
For ex. maka ‘face’, gura ‘shecp’, a:di ‘goat’, ra: pi ‘arrogance’,
akki ‘rice’, tali ‘wooden trellis’, abbe ‘mother’, mile ‘rope of a
chariot’.

Extended nouns which are formed of two or more mor-
phemes may further be classified into following subgroups.

(a) Derivational nouns, (b) compounds consisting of two or
more root clements and reduplicated nouns, (c) verbal nouns,
Pronouns and Plural nouns.

The numerals are partially simple. The basic numerals ex-
pressive of numbers from onc to ten, hundred, thousand etc.

(S. 2.1.6) may be considered as simple nouns. The remaining
are compounds.

Although the attempt for analysing pronouns is not made
here (S. 2.1.5) their complexity would be evident if they are
compared with one another. While the demonstrative and in-
tf:rrogativc pronouns may be explained as formed of the adjec-
tival bases a: ‘that’, i: ‘this’ and yd- ‘what’ the personal and
reflexive pronouns may be explained to have been formed of
the root elements like na: (first person), ni: (second person)

and fa: (reflexive).

2.1.1. Derivational Nouns:

The following nouns are formed out of verbal bases by suf-

fixing:
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1. a
a:ta
o:ta
taletiruka

ii. anda
oppanda

ii. ¢

unda:di

iv. ki
3diki
v. ka

kudika

vi. ke
m3like
ho:like
timbke

vii. ge
halige
herige

nambige

muccige
viii.  di

tindi

ix. ta
hodita
hidita
ilita

x. i
koyli

< Pla}”
‘running’
‘giddiness’

‘agreement’ :

‘lazy man’

BARKUR
a:di ‘to play’
o:di ‘to run’
tale  ‘hcad’ +tirugi ‘to turn’

oppi ‘to agree’

unni  ‘to eat’+a:di ‘to play’

(i.e. who
simply eats
and roams)
‘dissension’ 3di ‘to break’
‘drunkard’ kudi ‘to drink’
‘to sprout’ : mbdli ‘to sprout’
‘resemblance’: ho:li ‘to resemble’
‘food’ tinni ‘to eat’
‘stitching’ h3li ‘to stitch’
‘delivery of

a child’ heri ‘to beget’
‘belief’ :  nambi ‘to believe’
‘ceiling’ mucci ‘to close’
‘food’ tinn1 ‘to eat’
‘blow’ hodi ‘to strike’
‘control’ hidi ‘to catch’
‘low tide’ ili ‘to subside’
‘reaping’ :  koyyl ‘to cut’
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xi. ve

ba:lve TQife’ ¢ ba:li ‘to live’

The suffixes 7, ke, ge and ta are also used after some non-
verbal bases.

darba:ri ‘liberal man’  darba:ri ‘generosity’
mavlige ‘impurity’ : mayli ‘dirty’
a:dalta ‘management’

The suffix 7 is used as preceded by va:s in

hesiriva:si  ‘renowned hesirl ‘name’
person’ :
The suffix ke is used as preceded by ga:r- in
|
su:lega:rke ‘adultery’ : su:le ‘harlot’
edega:rke  ‘courage’ : ede ‘heart’
fe]

The following nouns arc formed out of non-verbal bases by
suffixing::

i. @ (masculine), i (feminine and % (ncuter)

kurida ‘blind man’

kuridi ‘blind woman’

kuridi ‘blindness, blind animal’
kunta ‘lame man’

kunti ‘lame woman’

kunti ‘lameness, lame animal’
hucca ‘mad man’

hucci ‘mad woman’

hucel ‘madness, mad animal’

The suffix i is used instead of i (feminine) in the following:

holeya ‘a low-caste man’

holti ‘a low-caste woman’

koriga ‘a man of the koraga family’
koriti ‘4 koraga woman’

kuriba ‘a shephard’

kuribtj ‘a shephard woman’

The suffix ti (feminine) is used as preceded by git in
ha: diragitti ‘a prostitute’:  ha:dira ‘adultery’
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The suffix @ (masculine) is used as preceded by k. ga:r, da:r,
za:l and vant in

pu:rvika ‘ancestor’ : pu:rva ‘ancient’
sa:laga:ra  ‘debtor’ : satla ‘debt’
jotega:ra  ‘companion’  jote ‘company’
madiva:la  ‘washerman’ : madi ‘clean’
va:risda:ra ‘an heir : vairist ‘heirship’
buddivanta ‘intelligent’ : buddi ‘intelligence’

The following nouns are formed by suffixing

(i) 7, (ii) 4%, (iii) 4, (iv) la:yi and (v) [i to demonstrative
bases a: ‘that’, i: ‘this’ and ya:- ‘what’ which are represented
by various allomorphs as shown helow:

(i) i
asti ‘that much’,
isti ‘this much’,
estl ‘how much’,
(i) di
andi ‘that day’,
indi ‘this day’,
endi ‘what day’,
(i)
alli ‘that place’,
illi ‘this place’,
elli ‘which place’,
(iv) la:yi
atla: vi ‘that place’,
itla:yi ‘this place’,
etla:vi ‘which place’,
This suffix is alco found after the nouns expressive of cardinal
points:
mu:dla:vi ‘eastern district’
tenkla: vi ‘southern district’
padla:yi ‘western district’
ba:dla:vi ‘northern district’
‘vi) i
a:gli ‘that time’,
e:gli ‘this time’,

i:gh ‘which time’,
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The suffix tana is used in the following:

manitana
sdetana

‘noble family’: mani
‘ownership’

sdeya

15

‘house’
‘master’

The following nouns are formed by prefixing some bound
elements (as shown below) to nouns:

an-
moni-

mome-

pan-
avl-
mund-
bent-
koce-
hed- ~

angay

monika: 1l

monikay

mommaga

mommagali

panni:ri
avlakki

mundakki

'bentakki
koccakki
heb-
hebba: vi
hebbetti
hedda:ri

2.1.2. Compounds
(a) Compounds formed of two nouns:

The numeral ondi ‘one’ has

balagade
balagay
edagay
taleba:di
talegumbi
hindgade
mundgade
kangombe
kanni: ri
nu:rpa:li

respectively in

okkattl

‘palm of kay ‘hand’
the hand’
‘the knee’ : ka:ll ‘leg
‘the elbow’ : kay ‘hand’
‘grandson’ : maga ‘son’
‘grand- magali ‘daughter’

daughter’ :
‘rose water’ : ni:ri  ‘water’
‘flattened rice’
‘puffed rice’
‘raw, polished rice’
‘boiled rice’
‘large serpent’ :ha:vi ‘srake’
‘thumb’ : betti  ‘finger
‘main foad’ : da:ri ‘road’

‘right side’

‘richt hand’

‘left hand’

*headache’

‘pillow’

‘back side’

‘front side’

‘the pupil of the eye’

‘tears’

‘hundred times’

the allomorphs ok- and om-

‘unity’ (ondi + katti)
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ommata ‘agrecement’ (ondi + mata)
eridi ‘two’ has the allomorph ib- in

ibba:ga ‘two parts’ (eridi + ba:ga)

mu:7i ‘three’ has the allomorph muk- in

mukka:1i ‘three quarters’ (ka:Ii ‘quarter)
(b) Compounds formed of indeclinables and nouns:

doddamma ‘grand-mother’

cikkappa - ‘father’s vounger brother’

a:vottl ‘that day’

i:votti ‘this dav’

(c) Compounds formed of a verbal root and a noun:

kadigo:1i ‘churning stick’ (kadi + ko:Ii)
~u:digo:le ‘blowing pipe’ (u:di + kolive)

hadimanca ‘thrashing table’ (hodi+manca)

mincula ‘fire-fly’ (minci + hula)

2.1.3. Reduplicated nouns:

ha:vigi: vi ‘snakes and the like’
ce: ligi: i ‘scorpians and the like’
manegine ‘house and the like’

2.1.4. Verbal Nouns:

These are formed by suffixing
i) idi or u:di to a future stem ending in p or b:

ho:gi ‘to go’ ho:pidi~ho:pu:di ‘going’
bari ‘to come’  bappidi~bappu:di ‘coming’
tinni ‘to eat’ timbidi~timbu:di ‘eating’
i) u:di or i:di to a future stem not ending in p or b:
kudi ‘to drink’ Lkudivu:di ‘drinking’
ma:di ‘to do’ ma:di:di ‘doing’
iii) ddi to a past stem:
bari ‘to come’ bandiddi ‘that which has come’
ma :di ‘to do’ ma:diddi ‘that which was done’
iv) iddt to a negative gerundial form:
he:lide: ‘not having he:lididdi  ‘that which has

said’ not been said’
sa:lide: ‘not having sa:lididdi  ‘that which has not

been enough’ been enough’
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2.1.5. Pronouns:

Singular Plural
I Person na:, na:ni ‘D’ na:vi ‘we’
IT Person ni:, nitni ‘you’  ni:vi ‘you’
Reflexive ta:ni  Sself’ ta:vi ‘selves’
IIT Person or
Demonstrative
Remote M. av‘lc'l “he’ } avii  ‘they
F. avlli ‘she’ ‘
N. adi 9t avi ‘those’

II1 Person or
Demonstrative

Proximate M. iv@ ‘this’ (man) } 1 ‘these’ ( persons)
F. ivli ‘this’ (woman) 1vrl ‘these” {pers
N. idi ‘this’ (thing) ivi ‘these’ (things)
Interrogative
ya:vidi
e:ni ‘which’ ya:ri  ‘who’
entidi
2.1.6. Numerals:
The following are the basic numerals
ondi ‘one’ ‘e:li ‘seven’
eridi ‘two’ enti ‘eight’
mu:ri ‘three’ ombatti ‘nine’
na:ki, na:1ki ‘four’ hatti ‘ten’
aydi ‘five’ nu:ri ‘hundred’
a:ri ‘six’ sa:vira ‘thousand’
- Numerals expressive of decades = Basic numerals 4 a
decade) :
ippatti ‘twenty’ innu:ri ‘two hundred’
mu: vatti ‘thirty’ munnu: ri ‘three hundred’
nalvatti ‘forty’ na:nnu:ri ‘four hundred’
ayvattl “fifty’ aynu:ri ‘five hundred’
arvatti ‘sixty’ asrnu:ri ‘six hundred’
eppatti ‘seventy’ e:lnu:ri ‘seven hundred’
embatt] ‘eighty’ entnu: i ‘cight hundred’
tombatti ‘ninety’ ombaynu:ri  ‘nine hundred’

F—2
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Numerals falling between decades (= a decade + a hasic
numeral) :

hannondi  ‘clevent hattombatti  ‘nineteen’
hanneridi = ‘tyelye? ippattondi ‘twenty one’
hadimu: ri ‘thirteen’ ippatteridi ‘twenty two’
hadina: ki ‘fourteen’ ippatmu:ri  ‘twenty three’
hadinaydi  ‘fifteen’ ippattombatti ‘twenty nine’
hadine:1i ‘seventeen’  mu:vattondi ‘thirty one’
hadincnti’ ‘cightccn’ nu: rondl ‘hundred and one’

_ Special compounded numerals with a:74 six’ (with neutral-
ized meaning)

hatta: 11, nu:ra:ri, sa:vira:ri ‘many’
kelava: i ‘come’

halava:ri ‘numerous’

2.1.7.  Plural Nouns:

The plural morpheme has the following allomorphs:

B occurring after the nouns kar ‘calf’ and magu ‘child’. The
noun magsu has the allomorph mak-

karili ‘calves’
makli ‘children’
akli occurring after magali ‘daughter’
magalakli ‘danghters’
dikli occuiring after kinship nouns:
tammadikli ‘vounger hrothers’
akkadikl ‘clder sisters’
abbe : dikli ‘mothers’
ma:vi:dikli ‘mothers-in-law’
abbeppa: dikli ‘parente’
tangi: dikli ‘vounger sisters’

7T occurring after animate nouns ending in a.

The final a of the base is normally dropped:

janari ‘people’

aksa:Iri ‘aoldsmiths’

ba:go:tri ‘singers (esp. in field plays)
vaki:Iri ‘Tawvers’

The nouns bra:mmana and su:dra have the allomorphs
bra:mb- and su:d- respectively.
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bra:mbri ‘brahmins’

su:drl ‘sudras’
gili ~ galt occurring elsewhere.

a:ligili ‘servants’

cantigall ‘cattles’

ce: ligili ‘scorpions’

halligali ‘villages’ -
The following are irregulars:

savti:ri ‘co-wives’

hendri ‘wives’

2.1.8. Classification of Nouns:

Taking into consideration the distribution of the allomorphs
of the case-morphemes and the morphophonemic changes that

the nouns undergo therein the nouns may be classified into the
following groups:

I. Nouns ending in -7
II. Nouns ending in -¢
ITI. Nouns ending in -u
TV. Nouns ending in -i

(a) Personal pronouns na:at ‘I’ and ni:ni ‘you’ and
ta:ni ‘self’ and their plurals as na:vi, ni:o% and
ta:vi

(b) Plural substantives, non-neuter singular and
plural demonstrative and interrogative pronouns.

(c) Neuter pronouns, numerals and verbal
with neuter suffix -du

(d) All remaining nouns ending in

nouns

V. Nouns ending in u:

VI. Nouns ending in «
(a) having the base ending in ad before the genitive
(b) having the hase ending in an before the genitive.
VII.

Nouns ending in a:

(a) having the base ending in a:d before the genitive.
(b) having the base ending in a:n before the geni-
tive.
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VIII. Nouns ending in y of CVC type

IX. Nouns ending in consonants other than those men-
tioned in VITT.

2.1.9. The major morphophonemic changes and allomor-
phic variations that the nouns undergo before case
morphemes:

1. The final 7 and ¢ become long hefore a suffix not be-
ainning with a vowel.
ba:mi ‘well” ba:mi:ge ‘to a well’ ba:mi:nda ‘from a well
cadde ‘field” gadde:li ‘in a field etc.

2. The final u of the nouns of Class IIT becomes i: (or u:)

hefore a suffix not beginning with a vowel.
suru ‘beginning” suri:ge. suru:ge ‘to the beginning’: magu
‘child” magi:na ‘of a child’ etc.

3. The final 7 of the nouns is dropped before a vowel.
w:t Cvillage', w:ralli ‘in a village’; halli ‘tooth’ hallina
‘of a tooth’ etc.

1. The nouns of Class IV (a) have their allomorphs before
case suflixes as shown below:
hefore the dative before genitive,
and comparative ablative, locative and
accusative.
na:ni P nan- nann-
ni:ni  ‘you’ (Sg) nin- ninn-
ta:ni ‘self’ tan- tann-
na:vi ‘We’ nam- namm-
ni:vi  ‘you’ nim- nimm-
ta:vi  ‘selves’ tam- tamm-
% nange ‘to me’ nanna ‘of me’ etc.
5. The nouns of Class IV (c) have 7 before a vowel and

hefore I e and kinta)
adi ¢, adira “of it" adikke ‘to it'; ondi ‘on€’ ondirinda
‘from one’ ondikkinta ‘than one’ etc.

6. The nouns of Class VI (a) and VII (a) have d before
a vowel and k before ke.
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mara ‘tree’, marada ‘of a tree’, marakke ‘to a tree’;
ca: ‘tea’, ca:da ‘of tea’, ca:kke ‘to tea’

-

7. The nouns of Classes VI (b) and VII (b) have n before
a vowel:

maga ‘son’, magana ‘of a son’; kudubya: ‘shepherd’
kudubya:na ‘of a shepherd’

8. The final y of the nouns of Class VIII becomes y)y before
a vowel.
kay ‘hand’ kayyinda ‘from a hand’, kayya ‘of a hand".

2.1.10. Case morphemes:
The dative morpheme has the following allomorphs: g,
ive, 1ge, i:ge and ke.

‘The morph ge occurs after the nouns of Classes I, II, TII
and VIII.

huli ‘tiger’ huli: ge
ba:mi ‘well’ ba:mi:ge
male ‘rain’ male: ge
suru ‘beginning’ suru: ge
kay ‘hand’ kayge
magu ‘child’ magi:ge
hasu ‘cow’ hasi: ge

Before this morph

(1) the final ; of the noun mani ‘house’ becomes e: before
a suffix not beginning with a vowel.

mane:ge ‘to a house’
(ii) the noun elli ‘which place’ has an optional allomorph
etti.
elli: ge ~ ettige ‘to which place’

The morphs ge and %ge occur in free variation after the nouns
of Class IV (a).

na:nil ‘T nanige ~ nange
ni:ni ‘you’ (Sg.) ninige ~ ninge
ta:ni ‘s tanige ~ tange
na:vi ‘we’ namige ~ namge

27 9%
) [L.10:7))
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ni:vi ‘you’ (PI) nimige ~ nimge
ta:vi ‘selves’ tamige ~ tamge.
The morph ke occurs after the nouns of Classes IV (c),
VI (a) and VII (a): '

adi it adikke
ondi one ondikke
mara tree marakke.

The pronouns ya:vidi ‘which’ and entidt ‘what’ have the
allomorphs ya:- and éenta- respectively before this morph.
ya:ke, entake ‘why, for what’

The noun asti ‘so mu’h’ when compounded with another
noun gets the dative morph i: ge instead of ke.

astikke ‘to that extent’

bappasti: ge ‘until one comes’

a:pasti:ge ‘until one happens’

The morphs ige and i:ge occur in free variation elsewhere.

avini ‘he’ avlmge ~ avini:ge
avirl ,‘they’ 1v1r1gc ~ aviri: ge
u:ri ‘village’ u:rige ~ u:ri: ge.
gantigall ‘cattle’ gantigalige ~ gantigali: ge
maga ‘son’ maganige ~ magani: ge.

The accusative morpheme has the following allomorphs aq,
anna, inna, na, nna and 9.

The morph nna occurs after the nouns of Class VI (b).

maga ‘son’ maganna
ba:vayya ‘brother-in-law’ ba:vayyanna
tamma ‘younger brother’  tammanna

The morphs nna and 8 occur in free variation after the nouns
of Class VI (a) and VII (a) except dana ‘cow’.

mara ‘tree’ maranna ~ mara
pustaka ‘book’ pustakanna ~ pustaka
canda: ‘subscription’ canda:nna ~ canda:

The morphs g, nna and anna occur in free variation after the
nouns of class IV (a).
na:ni ‘T nanna ~ nanninna ~ nannanna
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na:vi ‘we’ namma ~ namminna ~ nammanna
ni:ni ‘vou’ (Sg) ninna ~ ninninna ~ ninnanna

The morphs nna or anna occur in free variation after  the
nouns of Class IV (b).

gantigali ‘cattle’ cantigalinna ~ gantigalanna
avirl ‘they avirinna ~ avaranna  ‘them
va:ri ‘who’ va:rinna ~ va:ranna  ‘whom’

The (pro)noun avini ‘he’ has the allomorph ava- before nna
and avin- before anna.
avanna ~ avinanna  ‘him’

‘The morphs #na, anna and ¢ occur in free variation after
the nouns of classes IV (c) and IV (d).

adi it adinna ~ adanna ~ adi
ondi ‘one’ ondinna ~ ondanna ~ ondi
hulll ‘grass’ hullinna ~ hullanna ~ hulli
u:ri ‘village’ u:rinna ~ u:ranna ~ u:ri

The morphs 2a and ¢ occur in free variation clsewhere.

ba:mi ‘well’ ba:mi:na ~ ba:mi:
gala:te ‘noise’ gala:te:na ~ gala:te:
hasu ‘cow’ hasi:na ~ hasu.

R B . ~
magu child magi:na ~ magu
kay ‘hand’ kayna ~ kay

The noun dama ‘cow’ has the allomorph dani: before na.
dana ‘cow’ dani:na ~dana

The genitive morpheme has the following allomorphs 8, na
and ina.

The morph 8 occurs after the nouns of Class I and II.

ba:mi ‘well’ ba:mi: ni:ri ‘wellwater’

gud(,loc ‘hill® gudde: badi  ‘side of a hill’

mani ‘house’ mane: ho:ri  ‘buffalo of a
house (ie. own
buffalo)’

‘The morph na occurs after the nouns of Class IIT and VI (b).
magu ‘child’ magi:na ‘of a child’
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[ 4]

hasu cow hasi:na “‘of a cow’
kudubya:  ‘shepherd’ kudubya:na  ‘of a shepherd’

The morph i#na occurs after the nouns of Classes IV (d)
and IX.

u:rl ‘village’ u:rina ‘of a village’
hulli ‘grass’ hullina ‘of grass’
mu:dla:y  ‘castern mudla:yina ‘of an eastern
village’ village’
no:ti:s ‘notice’  no:ti:sina ‘of a notice’

The morph a occurs elsewhere.

na:ni ‘r .nanna ‘of me’
aviri ‘t-hey’ avira ‘of them’
ondi ‘one’ ondira ‘of one’
maga ‘son’ magana ‘of a son’
mara ‘tree’ marada ‘of a tree’
kay ‘hand’ kayya ‘of a hand’
ca: ‘tea’ ca:da ‘of tea’

The ablative morpheme has the following allomorphs nda
and nda.

The morph nda occurs after the nouns of Class I, II and III.

ba:mi ‘well’ ba:mi:nda ‘from a well’
kise ‘pocket’  kise:nda ‘from a pocket’
magu ‘child’ magi:nda ‘from a child’
hasu ‘hunger’  hasi:nda ‘from hunger’

The morph inda occurs elsewhere.

na:nu ‘T nanninda ‘from me’

adi G2 adirinda ‘from it

u:ri ‘village’  u:rinda ‘from a village’
mara ‘tree’ maradinda ‘from a trec’
maga ‘son’ maganinda ‘from a son’

The pronoun avi ‘those’ has the allomorph avy- before inda.
avvinda ‘from those’

The locative morpheme has the following allomorphs 1, ills,
i:0i, and alli.
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The morph [i occurs after the nouns of Classes I, II, III
and VIIL

ba:mi ‘well’ ba:mi:li ‘in a well’
gadde ¢ ficld? cadde:li ‘in a field’
suru ‘beginning’suri:li ‘at the beginning’
koy ‘hand’ koyli ‘in a hand’

The morphs illi and i:/i occur in free variation after the nouns
of classes IV (d) and IX. The forms with i:/i are morc fre-

quent.

u:ri ‘village’  u:rilli ~ ‘in a village’
usri:li

hulli ‘straw’ hulli:li ‘in straw’

ko:le:ji ‘college’  ko:le:ji:hi ‘in a college’

mu:dla:y ‘eastern  mu:dla:yilli  ‘in eastern villages’

villages’

The morph alli occurs elsewhere.

na:vi ‘we’ nammalli ‘in us’

adi ‘qt’ adiralli ‘in it’

mara ‘tree’ maradalli ‘on a tree’

The comparative casc morpheme has the following allo-
morphs iginta, ginta, iginta, i:ginta and kinia.

The morphs iginia and ginta occur in frec variation after the
nouns of Class IV a.

na:ni ‘T naniginta ~  ‘than me’
nanginta

ni:vi ‘you’ (P1) nimiginta ~  ‘than vou’
nimginta

The morphs iginta and i:ginta occur in free variation after
the nouns of the Classes IV (b), IV (d) VI (b) and VII (b).
The forms with i: ginta are more frequent.

avini ‘he’ aviniginta ‘than him’
avili ‘she’ aviliginta ‘than she’

u:rl ‘village’  u:ri:ginta ‘than a village’
hull? ‘straw’  hulli: ginta ‘than straw’
maga ‘son’ magani:ginta~ ‘than a son’

maganiginta
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The morph kinta occurs after the nouns of Class IV (ci),
VI (a) and VII (a) except dana ‘cow’.

adi qt’ adikkinta ‘than it’

avi ‘thosc’ avkinta ‘than those’
sa:vra ‘thousand’ sa:vrakkinta  ‘than a thousand’
ca: ‘tea’ ca:kkinta ‘than tea’

The morph ginta occurs elsewhere.

ba:mi ‘well’ ba:mi:ginta  ‘than a well’
gadde ‘field’ gadde:ginta  ‘than a field’
magu ‘child’ magi: ginta ‘than a child’
hu: ‘flower’  hu:ginta ‘than a flower’

The noun dana ‘cow’ has the allomorph dani: before ginta.

dani:ginta ‘than a cow’
2.1.11. Sample paradigms:
ba:mi  “Well’ magu  ‘child’
Dat. ba:mi:ge Dat. magi: gc
Acc. ba:miina ~  Acc. magi:na ~
ba:mi: magu
Gen. ba:mi: Gen. magi:na
Abl. ba:mi:nda AbL magi:nda
Loc. ba:mi:li Loc. magi:i
Comp. ba:mi:ginta.  Comp. magi: ginta.
gadde ‘Reld’ na:nu ‘T’
Dat. cadde: ge Dat. nanige ~nange
Acc. oadde:na ~ Acc. nanna ~
‘ cadde: nannanna
Gen. oadde: Gen. nanna
Abl gadde:nda AbL nanninda
T“0C~- ~adde:1j Loc. nannalli
Comp. gadde: ginta. Comp. naniginta ~
nanginta
bra:mbri  “brahming ondi ‘onc’
Dat. bra:mbrige ~ Dat. ondikke
N bra:mbri:ge Acc. ondinna~ondi
Acc. bra:mbranna  Gen. ondira
Gen. bra:mbra Abl. ondirinda.
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Abl. bra:mbrinda. Loc. ondiralli.
Loc. bra:mbralli Comp. ondikkinta.
Comp. brambri: ginta
u:rt  ‘village’ mara  ‘tree’
Dat. u:rige ~ Dat. marakke
a:ri:ge Acc. maranna ~

Acc. u:rinna ~ mara

u:ranni~u:ri Gen. marada.
Gen. u:rina AbL maradinda
Abl. u:rinda Loc. maradalli
Loc. w:rilli~u:ri:li Comp. marakkinta
Comp. u:ri:ginta

<

maga ‘son’

Dat. maganige ~
magani: ge

Acc. maganna

Gen. magana

Abl. maganinda.

Loc. maganalli

Comp. maganiginta ~
magani: ginta.

2.2. Verbs:

2.2.1. Derivational verbs:

The causative verbal bases are formed by suffixing st to any

verbal root. The final i of the bases optionally changes into i
before this suffix.

kudi ‘to drink’ kudisi ‘to make one drink’
bidi ‘to leave’ bidisi

irl ‘to be’ irisi

ma:di ‘to do’ ma: disi

udiri ‘to drop’ udirist

The following verbal roots have their allomorphs before si as
shown against them.

unni ‘to dine’ uni- unisi
tinnl ‘to eat’ tini- tinisi
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aligi ‘to shake’  ali~al- alisi~alsi
muligi  ‘to drown’ mul- mulst
managi  ‘to sleep’ man- mansi
onagi ‘to dry’ m- onsi

2.2.2. The reflexive bases are formed by using various verbal
forms of the root kolli “to take after a past stem or a verbal

root or base.

The reflexive bases of the following verbs arc formed after

a past stem.

(a) unni ‘to dine’
gelli ‘to win’
nilli ‘to stand’
te:yl ‘to grind’
ka:yl  ‘to wait’
sa:yl  ‘to di€’
ka:ni ‘to see’
mi:yi  ‘to have a bath’
bi:li ‘to fall’
e:li ‘o get up’
ki: 11 ‘to extract’

‘dine for
yourself’

undiko:

geddiko:
nittiko:
te:diko:
ka:diko:
sattiko:
kandiko:
mindiko:
hiddiko:
eddiko:
kittiko:

(b) The verbal roats of GVCV tvpe ending in T also have
their reflexive bases formed with a past stem.

idi ‘to keep’
bari ‘to come’
irl ‘to be’

terl ‘to pay’

ittiko:
handiko:
iddiko:
tettiko:

T'he remaining bases are formed after a verbal root or bases.

kudi ‘to drink’

The final  of the verbal roots is dropped.
kudko: ‘drink for yourself’ etc.

eli ‘to draw’ elko:

g becomes k before k
mugi  ‘to pay homage’ mukko:
ogi ‘to wash’ okko:
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The root tegi ‘to take’ has the allomorph.
tak- takko
The final 7 of the verbal roots ar hases optionally changes
into .
oppl ‘to agree’ oppiko: ~ oppiko:
ma:di ‘to do’ ma:diko: ~ ma:dikyo:
The final 7 of the roots prccéded by y is dropped.
kowvi ‘to cut’ kovko:

The final 7 of the roots preceded by k or g is optionally
dropped.

tikkd ‘to rub’ tikyo: ~ tikkikyo:
baggi ‘to bend’ bakyo: ~ baggikyo:
nungl ‘to swallow’ nunkyo: ~ nungikyo:
ha:ki ‘to put on’ ha:kyo: ~ ha:kikyo:
hudiki ‘to search’ hudikvo: ~ hudikikyo:

The roots a: g% ‘to happen’ ho:gi ‘to go’ have the allomorphs
a:y- and ho:y- respectively.

a:yko:

ho:vyko:

The root manigi ‘to slecp’ has the allomorph mani - manikyo:

The various allomorphs of the root kolli ‘to take’ in reflexive
forms are as follows:

kan- occurring before d, r and a vowel.

kani occurring hefore tt and (the assertive
morpheme) ki

kan occurring before t provided it is not
geminated and g

l/’cam occurring before 13

(0

occurring in the second per<on singular after the verbal
roots of CVCV type ending in 7 and i.
Fyo: occurring in free variation with ko: in the second per-

son singular after the verbal roots and bases other than
CVCV type ending in .

Examples
a:yko: ‘vou stav yourself’ from a:gl ‘to be’.
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Present:
Singular Plural
I , a:ykante a:ykanto:
IT a:ykante a:ykantr
ITI M a:ykanta a:ykantri
IIIF a:ykantll |
IITN a:ykanitti a:ykanto:
Past:
I a:ykande a:ykando:
11 a:vkande a:vkandri
IIIM a:ykanda =
I F . zkar.l dl'f} a:ykandri
ITIIN a:vkanti a:ykando:
Future:
I a:vkambe a:vkanu~a:ykambo
II a:vkambe a:vkambri
M a:ykamba a:vkambri
IITF a:ykambl'l'}
IIIN a:vkangi a:vkambo:
Negative:
I a:ykane a:vkana
T a:ykane a:vkanr
IIT M, F, N. a:ykana a:vkana
Imperative:
I — a:vkamba~a:vkamho
T azvko:~a:vkvo:  a:vkani
111 a:vkanni a:vkanni (initial [ of the TIT

imparative suffix /7 is changed
into 7 here).
Assertive:
a:vkaniki

2.2.3. The verhal bases either end in i or i. The following arc
the general morphophonemic changes they undergo when some
suffixes follow.

The final i of the verbal roots or bases becomes iy before a
vowel other than u: in the finite and nonfinite verbal forms,
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Tt is optionally dropped or becomes iy before u:

u (111 N.Sg.) — kudiyu ‘it may drink’

kudi “to drink” -+
4+ ¢ {1 Neg.Sg.) — kudiye ‘T do not drink’

It becomes i: before /0/ and a  consonant except d of
the past-tense, /, v and n.
kudi -+ e 1 Pr.Sg.) > kudi:te ‘T drink’
4 g (Inf.) —— kudi:  ‘to drink’ as in
kudi: be:da ‘do not drink’

It becomes @ before 4 of the past tense.

kudi + da (III Past. M.Sg.) — kudida ‘he drank’
+ du (Past) — lkudidu ‘having drunk’
The final 7 of all verbal roots is dropped before a vowel.

ma:di ‘to do” + e (1.Sg.) — ma:de ‘T do not do’
+ u: (future) — ma:du: ‘doing’

Tt is also dropped before [, 7, k and ungeminated ¢ not fol-
lowed by IIT Pr. N. Sing. fi provided it is not preceded by a
cluster of identical stops.

ma:di ‘to do’ -4 ki (assertive) —— ma:dki ‘should do’
kodi ‘to give’ +1i (Impv. III) —> kodli ‘let him give’
kodi ‘to give’ 4+ 73 (111 pl. Neg.) — kodr? ‘theyv cannot give’

It optionally hecomes i before d of the past tense.

he:li “to say’ 4 da (111 past.M.Sg.) —> he:lida ~ he:lida
‘he said’

ma:di ‘to do’ + da —> ma:dida ~ ma:dida ‘he did’

4= before t:
0:4% ‘to read” -L- ta: (Pres.) = o:fta: ‘reading’

Cluster of identical consonants is reduced to a single con-
sonant before a consonant..

kottri — kotri ‘they gave’

biddri — bidri ‘they fell’
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u: = uv hefore a vowel
kudu: a4 —  Fuduva ‘drinking’

ma:du: + @ —— ma:duva ‘doing’

2.2.4. The paststem morpheme has the following allomorphs
which can be set into seven sets in the following fashion:

i)y t # v) di
i) d di vi) d
i) t 1 vily) 8
iv) k ki

Each one of the sets from /i) to (iv) occurs after the respec-
tive class of verbal roots as mentioned below. The morphs end-
inz in a vowel occur when there is nothing to follow. The re-
maining ones occur when there is something other than the TTT
person neuter singular morpheme to follow.

“The morphs of set (i) occur after the roots of CVCV type
ending in di. The final % of such roots is dropped and the penul-
timate d is changed into t hefore these morphs.

hidi ‘to leave’ hitti ‘having left’
hitta ‘he left’
kodi ‘to give’ kotta ‘he gave’

The root horadi to start also has the same morphs for the
past before which it has the allomorph hora-

horata ‘he started”  horati ‘having started’

The morphs of set (ii) occur after the verbal roots unni ‘to
dine’, kolli ‘to take’, ka:ni ‘to se¢’ and ke:ni ‘to listen’, which
have the allomorphs ending in 2 as un-. kon- or kan-, kan- and
ke:m- respectively hefore these morphs.

undi ‘having dined’

kondi ‘having taken’

and kandi (anni -- kolli) ‘having thought for oneself’
kanda ‘he saw’

ke:nda ‘he listened’

The morphs of set (iii) occur after the following roots.

The final i of the verbal roots is dropped before these morphs.
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The final ¢ of the verbal roots is dropped before these morphs.

mari ‘to forget’ marti ‘having forgotten’
kali ‘to learn’ kalta ‘he learnt’

koli ‘to rot’ kolti ‘having rotten’
moli ‘to sprout’ molti ‘having sprouted’

The final © of the following roots is dropped and the penulti-
mate » iz changed into t.

teri ‘to pav’ tetti ‘having paid’
heri ‘to heget”  hettl ‘having delivered a child’
horl ‘to carry’  hotta ‘he carried’

The roote nillt ‘to stand’, sa:yi “to die’, so:l ‘to be defeated’,
ki:li ‘to extract’ have the allomorphs ait-, sat-, kit- respectively.

nitti ‘having stood’

satta. “he died’

so:ti ‘having been defeated’
kitti ‘having extracted’

The morphs of set (iv) occur after the roots of CVCV type
ending in gi.

The final 7 of these roots is dropped and the penultimate g
hecomes k before this morph.

sigi ‘to be found’
sikki ‘having been found’
sikka ‘that which is found’ .

The morph di occurs when there is nothing to follow after
the verbal roots
(a) tinni ‘to eat’
anni  ‘to say’
(b) salli  “to be passed hack’
gelli  ‘to win’
(¢) ending in yi except sa:vi ‘to die
{d) of CVCV tvpe other than those mentioned above.

The verbal roots tinni ‘to eat’. anni ‘to say’, noyyi ‘to pain’,
salli “to be passed’, mi:yi ‘to bathe’, be:yi ‘to boil’ and

F—3
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me:yi ‘to graze' have the allomorphs tin-, en-, non-, san-, min-,
ben- and men- respectively before the past.

tindi ‘having eaten’

andi ‘having said’

nondi *having pained’
sandi ‘having passed’
mindi ‘having bathed’
bendi ‘having boiled’
mendl ‘having erazed’

All the verbal roots ending in 3% have their final vowel dropp-
¢d and the cluster yy reduced to single y before the past.

gevyd ‘to earn’ gevdi ‘having earned’

bayyi ‘to scold’ havdi ‘having scolded’

The consonant y after a long vowel is optionally dropped and
forms without y are more frequent.

acvi o pick’ a:vdi ‘having picked’
te:vi o grind’ te:di ‘having ground’
ka:vi ‘to wait’ ka:di ‘having waited’
The final 7 of the roots ending in -di is dropped.

hodi ‘to cover’ hoddi ‘having covered’
kadi ‘1o steal’ kaddi *having stolen’

The final 7 of the roots ending in -ni and -77 i optionally
dropped or lecomes .

neni ‘to get wet’  nendi~nenidi ‘having got wet’
muri ‘to hreak’ murdi~muridi ‘having broken’

The final 7 of the roots other than those ending in 2, v or Ji
is chaneed into .

kudi ‘to drink’ kudidi ‘having drunk’
. ¢ N .y . . . . .

huoi to burry hueldi having burried

Aol ‘to dig’ agidi ‘having dug’

The roots bari ‘to come’, tari ‘to bring’ have thc.a]lomorphs
ban- and tan- respectively.

handi ‘having come’

tandi ‘having brought’

The root i1 ‘to be’ has the allomorph id-

iddi ‘havine been’
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The morph ¢ occurs:

(a) after all the verbal roots and bases before the third person
neuter singular morpheme.

{b) after the roots and bases other than those of CVCV type
cxcept those which are mentioned above when there is
nothing to follow.’

kudi ‘to drink’ kudi:ti 4t drank’
hard ‘to come’ hanti 4t came’
ma:di ‘to do’ ma:dti ‘it did’
ma:di ‘having done’
katti ‘to tie’ kattiti 4t tied’
katti ‘having tied’

The roots a: gt ‘to become” and ho: g% ‘to go” have the allomor-
phs a:y- and ho:y- respectively hefore this morph.

arvti ‘it happened’

asvi ‘having happened’
ho:vti ‘it went’

ho:vi ‘having gone’

The morphs @ and d occur in free variation before a consonant
after the verbal roots or hases other than CVCV tvpe and the
final 7 of the root or base hecomes i: before a.

ma:didli ~ ma:di:li she did’

ma:didre ~ ma:di:re 4f one does’
The morph d occurs clsewhere.
kudi ‘to drink’ kudida ‘he drank’
ma:di  ‘to do’ ma:dids ~ ma:dida  ‘he did’
tinn? ‘to eat’ tinda ‘he ate’

The roots a: gt ‘to become™ and ho: s ‘to go’ have the allomor-
phs a: and ho: respectively before this morph.
ho:da ‘he went’
a:da *he hecame’

2.2.5. The future stem is formed by adding the morpheme of
the future tense to a verbal root or base. This stem is found be-

fore the personal endings, participial morpheme and some noun
forming suffixes,
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The future tense morpheme has the following allomorphs
p. b. v, u: and e.

The morph p occurs after the following verbal roots except be-
fore the third person neuter morpheme.

tari ‘to bring’ ho:gi ‘to go’
irl ‘to he’ axgl ‘to happen’
bari ‘to come’

Before this morph the final syllable of the roots ho: gt and a: gt
i« dropped and the remaining roots have their final vowel
dropped and the penultimate » changed into p.

tappidi ‘bringing’
tappe ‘T may bring’
happa ‘he may come’
ho:pa ‘he mayv go’
a:pidi ‘happening’

The morph b occurs after the following verbal roots except
before the third person neuter morpheme.

unni ‘to dine’
“ka:ni ‘to see’
ke:ni ‘to listen’
tinni ‘to cat’
kolli ‘o take’

All these verbal roots have their final vowel dropped and the
penultimate consonant or consonant cluster changed into m.

umbidi ‘eating’
ka: mbidi ‘secing’
ke : mbidi ‘listening’
timbidi ‘cating’
kombidi ‘taking’

The morphs @ and w: occur after the remaining verbal roots
and bases.

The morph ¢ occurs before a vowel except
“a) the third person singular morpheme after the verbal root
ending in 7.
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'b) u after the verhal roots and bases ending in i and
u: elsewhere.

kudi ‘to drink”  kudivu ‘they may drink’
kudivu:lu ‘she may drink’
kudu: ~ kudivu:  ‘drinking’

ma:di ‘to do’ ma: dive ‘I shall do’
ma:du:lu ‘she may do’

The morph @ occurs
{(a) before the third person neuter singular morpheme after
the roots ending in i
(b) before « after the roots and bases ending in ¥
kudi ‘to drink’ kudiyu ‘it may drink’
ma:di ‘to do’ ma:du ‘it or they mav do’

2.2.6. The present tense morpheme has the following allomor-
phs fe:, ta:, ti.

The morphs te: and ta: occur in-free variation when there
is nothing to follow and ¢ occurs elsewhere.

kudi:te: ~ kudi:ta: “drinking’
kudi: te T drink’
kuditt ‘it drinks’
ma:dte: ~ ma:dta: ‘doing’
ma:dte ‘I do’
ma: dittd ‘it does’

The 7 of the roots bari ‘to come’ and tari ‘to bring’ becomes

t before .

batte ‘I will come’
batte: ~ batta: ‘coming’
tatta

‘he brings’

The roots ko gt ‘to go’, a: gi ‘to happen’ have the allomorphs
ho: and a: respectively before the present tense.

ho:te: ‘going’
ho:tti ‘it goes’
a:ttl

‘it happens’
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2.2.7. Finite Verbal Forms :
These are arrived at by using the personal morphcmes
(a) after the verbal stems and
(b) after the roots or bases (in case of negative forms).

The first person singular morpheme has two allomorphs ¢ and
. The morph # occurs before a vowel and e elsewhere.

kudi ‘to drink’ kudide ‘T drank’
kudidna: ‘did I drink’
ma.: di ‘to do’ ma:dte T do’
ma: dive ‘T shall do’
ma:de ‘T cannot do’

The second person singular morpheme has two allomorphs ¢
and 7y. The morph iy occurs before a vowel and e elsewhere.

kudi ‘to drink’ kudide ‘vou drank’
kudidiva: ‘did you drink’

ma:di ‘to do’ ma:dte ‘vou do’
ma:dtiva: ‘do you do?
ma: dive ‘vou will do’
ma:de ‘vou cannot do’

The third person masculine singular morpheme has two allo-

morphs « and n. The morph n occurs before a vowel and a clse-
where.

kudida ‘he drank’
kudidna: ‘did he drink?
ma:dta ‘he does’
ma:da ‘he cannot do’
ma:diva ‘he will do’

The third person feminine singular morpheme has threc allo-
nmorphs 2. Ii and a.
The morphs i and Ii occur after the verbal stems. They arc

phonologically conditioned as i occurs after a non-retroflex con-
sonant and i elsewhere.

kudidli ‘she drank’
kudi: tli ‘she drinks’
ma:didli ~ ma:di:li ‘she did’

ma:du:li ‘she will or may do’
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The morph ¢ occurs after a verbal root or base to [orm a
negative form.

ma:da ‘she cannot do’
kudiya she cannot drink’

The third person neuter singular morpheme has the following
allomorphs:
(a) ki, gi, u occurring after the future stem of the respective

verbal roots as mentioned below. The allomorph of the future
tense morpheme here is 6.

The morph ki occurs after the following roots which have
their allomorphs as shown against them.

iri ‘to be’ ik- ikki ‘it mayv be’
bari ‘to come”  bak- bakki ‘it may come’
tari ‘to bring"  tak- takki ‘it may bring’
a:gl ‘to happen’ ak- akki ‘it may happen’
ho: gl ‘to go’ ho:- ho: ki ‘it may go’
The morph ¢i occurs after the following verbal roots.
tinni  ‘to eat’ tin- tingd ‘it mav eat’
kolli  ‘to take’ kan- ;azykangi it mav stay
itself” [reflexive)
unni  ‘to eat’ un- ungi it may dine’
ka:ni  ‘to see’ ka:n- ka:ngi ‘it may se¢’
ke:nl  ‘to listen”  ke:n- ke:ngi ‘it may listen’
The morph # occurs elsewhere.
kudi ‘to drink’ kudiyu ‘it mav drink’
ma:di ‘to do’ ma:du Gt mav do’
(b) 7 occurring after a present stem.
kudi ‘to drink’ kuditti Gt drinks’
ma:di to do’ ma: dittl ‘4t does’

(¢) i occurring after the past stem.
The allomorph of the past tense morpheme is ¢ here.
Kudi: ti ‘it drank’
ma:dti it did’
(d) a occurring after a verbal root or base to result a neoa-
tive form. i
kudiva

‘it may not drink’
ma:da

‘it cannot do’
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The first person plural morpheme has two allomorphs o and
a. The morph a occurs in negative forms and o elscwhere.

kudido ‘we drank’
kudi:to ‘we drink’

kudiya ‘we cannot drink’
ma:ddo ‘we did’

ma:dto ‘we do’

ma:da ‘we cannot do’

Sometimes the third person neuter singular forms are

for the first person plural.

na:vi kuditti “we drink’

na:vi kudi:ti ‘we drank’
The second person plural morpheme is 7i.

kudidri ‘vou drank’

kudi:tri ‘vou drink’

kudiyu:ri ‘you will drink’

kudi:ri ‘you cannot drink’

ma:didri ~ ma:di:ri ‘vou did’

ma:dri

‘vou cannot do’

used

The third person non-neuter plural morpheme has two al-
lomorphs 7% and a. The morph a occurs in negative forms and

i elsewhere.

kudidri ‘they drank’

kudi: tri ‘they drink’
kudiyu:ri ‘they will drink’
kudiya ‘thev cannot drink’
ma:didri ~ ma:di:ri ‘thev did’

ma:da \

‘thev cannot do’

The third person neuter plural morpheme has the following

allomorphs.

-a occurring in negative forms.

(avi) kudiya
ma:da

‘those cannot drink’
‘those cannot do’

-u occurring after a future stem. )

(avi) kudivu
ma.:du

‘those will drink’
‘those will do’
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.0 occurring clsewhere.

{avi) kudido ‘thosc drank’
ma:ddo ‘those did’
ma:dto ‘thosc do’

The allomorphy of the personal morphemes can be tabulated
in the following fashion.

1 e~n - 0~ a

11 e ~ iy ~

111 M. a~n .

11 F. li~Ti~a } nea
III N. ti~u~ki~gl~a O~1u~a

When the personal morphemes are used directly after the
roots or bases the negative forms are arrived at. For ex. s
paradigms.

There arc three impcrative morphemes to be used with dif-
ferent persons as mentioned below.

1 plural vo or va
II plural 1~ ai~ mni
111 l
kudivo ~ kudiva ‘let us drink’
kudi.ni' ‘vou drink (plural)’
kudi:li ‘et him . . them . . drnk’

The bare verbal root or base is used for the second person
singular.

kudi ) ‘vou drink’
ma:di “vou do’ etc.

The following are some of the irregulars.

et ¢ 3 .
ho: g ‘to g’ ho: ‘you go’
bari to come bha: ‘vou come’
o < . :
tarl to bring’ ta: ‘vou bring’
: ) 4 } §
kolli to take (ma:d) ko:  “vou do yourself’

(reflexive)
(No imperative form is available for the T singular).

Assertive morpheme is ki. This is used with all persons.

ho:gi ‘to go’ ho: yki ‘one should go’
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tari ‘to bring’ tarki ‘one should bring’
bisa:di ‘to throw’  bisa:dki ‘one should throw’

2.2.8. Non-finite verbal forms:

The conditional morpheme is re. This occurs after a past stem.

kudi ‘to drink’ kudidre “f one drinks’
ho:gi ‘to go’ ho:dre ‘if onc goes’
ka:ni ‘to sec’ kandre 4 one sees’
irl ‘o be’ idre 4f one 15

The infinitival morpheme has two allomorphs / and 6.
The morph / occurs after the verbal roots:
(a) cnding in ¢ before a vowel:

{b) ending in % before akki and ¢ occurs clsewhere.

ili ‘to get down’ ili:l akki ‘one may get down’
tegi ‘to take’ tegi:1 ille  ‘one did not take’
hodi ‘to strike’ hodi: be:da ‘do not strike’
ke:ni ‘to listen’ ke :nille ‘did not listen’

The roots a:gi ‘to happen’ and hogt ‘to go’ have the allo-
morphs a:y- and ho:y- respectively before the infinitival mor-
pheme followed by ille ‘not’.

a:ville ‘it did not happen’
ho: yille ‘one did not go’

The negative gerundial morpheme has the following major
allomorphs de: and ade:

The morph {e: occurs after the roots ending in 7 and de:
and ade: occur in free variation elsewhere.

kudi  ‘to drink’  kudi:de: ‘having nof. drunk’
azgl  ‘to happen’ a:gide: ~a:gade: ‘having not happened’
ma:di ‘to do’ ma: dide: ‘having not done’

The final e: of these morphs is dropped before a vowel.
kudi:da ‘not drunk’
ma:dada ‘not done’

The roots bari ‘to come’ and tari ‘to bring’ have the allo-
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morphs ba:r- and ta:r- respectively  before the negative
morpheme.

ba:rade: ‘not having come’

ta:rade: ‘not having brought’

The forms allade: and illade: may be considered as formed
with the above morpheme after the bases all- and i/I-.

The temporal morpheme ide: is used only after the future
stem of iru ‘be’.

ippide: “while being’ as in a:gadippide: ‘when it was not
possiblc’.
2.2.9. Participles:

The participial suffix is a. This is used after a past stem,

future stem, or a ncgative gerundial form to arrive at respective
participial forms.

kudi ‘to drink’ kudiyuva ‘drinking’
kudida ‘drunk’
kudi:da ‘not drunk’

bari ‘to come’ bappa ‘coming’
banda ‘come’
ba:rada ‘not come’

ma:di ‘to do’ ma: duva ‘doing’
ma:dida ‘done’
ma:dada ‘not done’ -

2.2.10 Sample paradigms:

kud; ‘to drink’
Past -
1 kudide kudido (or kudi:ti)
I kudide kudidri
III M. kudida .y
111 F. kudidli } kudidri
III N. kudi:ti kudido
Present :
I kudi:te kudi:to (or kuditti)
II kudi:te kudi: tri
ITT M. kudi:ta -
ITT. kudi - tli } ezt
IIT N. kuditti kudi: to
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Future :
I kudive kudivu
I kudive kudivu:ri
IIT M. kudiva o
HIF. Kudiyu: I } kudivu: ri
III N. kudivu kudivu
Negative :
I kudiye kudiva
11 kudive kudi:ri
11T M. kudiya .
I F. udi T } kudiya
ITIN. kudiyva kudiya
Imperative:
I [kudu:di] kudivo
II kudi kudini
11T kudi:li kudi:li
Assertive: kudi: ki
Gerunds:
Past kudidi ‘having drunk’
Present kudi:ta: ‘as drinking” -
Negative kudi:de: ‘without di’ihkil1g.
Participles :
Past kudida ‘drunk’
Future kudu: ~kudiyv(a) ‘drinking’
Conditional -
kudidre 9 one drinks’
Infinitives :

kudi:1 ille ‘(one) did not drink’

kudi: be:da do not drink’

iru ‘to be’

Past:
I idde iddo (or itti)
11 idde idri
III M. idda e
I F. idli } idnt .

IIIN. itti iddo
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Present: o
I irte irto (or irftt1)
“H irte irtri
I M. irta } rtr
I T, irtht .
I N. iritdd irto
Future: o
[ ippc ikki
11 ippe ipri
IIT M. ippa L i
III F. ipli )
ITI N. ikki ikki
Negative:
I ire ira
11 ire irri
II1 M. ira 1.
T T. irli~ira fom
TIT N. ira ira
Imperative : o
1 lippida:] ippiva: (~ippo:)
11 irl iri~irini
111 irh irk
Assertive
irkd
Gerundial
Past iddi ‘having heen’
Present irta: ‘as being’
Negative ilde: ~irde: ‘without bheing’
Participial.
idda ‘heen’
ippa ‘heing’
Conditional -
idre ‘if one is’
Infinitival .

irTlakk? ‘one may be’
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irille “/it) was not’
ir be:da ‘do not stav’
Temporal :
ippide: ‘while being’
ma:di ‘to do’
Past:
I ma: dide ma:dti ~ ma:ddo
11 ma:dide mo:didri ~ ma:diri
III M. ma:dida 1 - ,
: a:d ~ ma:dir
I F. masdist )i ma:didri ma: diri
11T N. ma:dti ma:ddo
Present :
I ma:dte ma:dto (or
. ma : ditti)
11 ma:dte ma:dtri
1T M. ma:dta dird
TIT F. ma: dili ma: dtrt
IIT N. ma: ditti ma:dto
Future :
I ' ‘ma:dive ma: du
11 ma: dive ma:du:ri
IIT M. ma:divy e
I F. ma: du: Ii ma:du:ni
TIT N. ma:du ma:dun
Negative:
1 ma:de ma:da
I ma:de ma:dri
ITT M. ma:da v
III F. ma: dli ma:
ITT N. ma:da ma:da
Imperatize:
I [ma:du:da:] ma:duva;:
11 ma: di ma:di
111 ma:dl ma:dli
Assertipe:

ma : dkI



Gerunds
Past
Piesent
Future

Participle:
Past
Future

Conditional -

Infinitive:

2.3 Modals

Affirmative :

Necative :

2.4

MORPHOLOGY

ma: i
i dtac
mat: dde:

ma: dida
ma:du:

ma:didre

ma ;s dlakki
mac dille
ma:d be:da

unti
he ki
havdi
satki

alle or alla
ille or illa
bha:ridi
herda

Indeclinables :

47

‘having done’
‘as doing’
‘without doing

‘done’
‘doing’

4f one does’

‘one may do’
‘did not do’
‘do not do’

e a8
‘required’
‘ves'
‘enough’

‘not’

‘no, not’
‘should not’
‘not required’

I'here are words which do not enter into morphological con-

struztion with case suffixes or verbal endings. Svntactically these
fall into following sub-classes.

1. Adjectives :

cokka
hale:

2. Adverbs :
he:ga
horti

‘neat’

aMIa
old’ heri:
‘quicklv’ matti
‘except’ dani:

(dry3
‘elder’

‘again’
n plenty”
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3. Interjections :

hii, ha ‘ves’
rappa ‘a sound imitating that |of slapping’
bagaa ‘a sound imitating that of blazing up’

4. Echowords :

dandaadan  ‘in @ manner to produce sound dan repeatedly’
daddaddad  ‘with the repeated sound dad’
kotakota ‘with the repeated sound kota’

2.5 Derivational Indeclinables :

The following are some of the suffixes which are used for the
formation of indeclinables.

a) a:re
kivi ‘ear’ kiviva:re ‘with one’s own ears’
kannu ‘eve’ kanna:re ‘with one’s own eves’
b) a:ri
hatti ‘ten’ hatta: ri ‘many’
nu:ri *hundred’ nu:ra:ri ‘hundreds’
ca:vira ‘thousand’ sa:vira:ri ‘thousands’®
c) ge
ha:nge ‘in that fashion’
hi:nge ‘in this fashion’
he:nge ‘in which fashion’

2.6 Particles :
The interrogative particles are a:, ana: or o:

kodte ‘vou give’ kodtiva: ‘do vou give?

arvtd ‘it has happen- a:vta: ‘has it happen.
ed’ ed?

henni “girl henna: is it a girl?

havdi ‘ves’ havdana: ‘is it so?’

akki ‘it may be’ akko: ‘will it be, . ?

The conjunctive particles are u:, sata or sate:
avinige ‘to him’ avinigu: ‘to him also’
avini ‘he” avinsata~sate: ‘he too’
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The emphatic particles are e:, ya or le:

mane: li ‘in a house’ mane:le: ‘only in a house’
illi ‘here’ ille: ‘here alone’
ondi sarti  ‘once’ onde: sarti ‘only once’
obrinda ‘from one’ obrindle: ‘only from one’
nimage ‘to vou’ nimage:ya ‘only to you’

The particle say is sometimes used after e: for extra emphasis.
nimage:say ‘it is only to youw’

The indefinite particle is ambri
batta ‘he comes’  hattambri ‘it is heard that he
comes’
ma:didli  ‘she did’ ma:didlam- ‘it is heard that she dii
bri it’



3. TEXTS

3.1. External Sandhi

The following external sandhi changes were noticed in this
dialect.

1.\ short vowel optionally becomes long when followed by
the indeclinables andre ‘to say, if’, andi and anta ‘thus’ along
with the dropping of the following a.

alla ‘not” + andi —— alla:ndi

ma:dte ‘T do’ + andi —> ma:dte:ndi
sikkille ‘not found® + gndi —> sikkille: ndli
hokka ‘he entered’ - anta — hokka:nta
batia ‘he comes’ 4 anta —> balta:nta
kammi ‘litile’ -& andre —— kammi: ndre

2. When a vowel has not hecome long thus :

2.1. A non-radical 7 is dropped before a vowel other than a
«ingle long vowel :

ma:di ‘having done’ 4 ippa ‘he will be’ — ma:dippa
mane:li ‘in a house’ + ille ‘not’ — mane:l ille

2.1.1. Tt is optionally dropped or hecomes iy hefore a single
long vowel.

illi ‘here” -i- e: (emph. particle) = ille: ~ illiye:

elli “where’ + o: (interroga. parti.) = ello: ~ ellivo:

19

2. A radical 7 not preceded by y becomes iy hefore a vowel.
kammi ‘little’ 4 andre if° —— kammivandre ~ kammi:ndre
gira:ki ‘customer’ -~ e: (emph. part.) — gira: kiye:
cinli ‘anxiety’ 4- a: (interr. part.) — cintiya:
sari ‘perfect’ 4- a:gi ‘to he’ —— sariva: gi

23

3. A radical 7 preceded by y is dropped before a vowel.
ba:yi ‘mouth’ -+ alage ‘inside’ — ba:ydlage
ric:pazvi ‘rapec’ -+ ille ‘not’ —— ru: pa: yille

19

24. A non-radical ¢ or a is dropped before a vowel.
avinige ‘to him’ + e: (part.) —> avinige:

50
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ho:dre if one goes’ - a:yti ‘was’ — ho:dra: ptt
ha:nge ‘in that fashion’ 4 7% ‘to be’ —> ha:ngiil

95. A radical e becomes ey or @y before a vowel except @
and a: .
ra:tre ‘night’ 4 ella: ‘whole —> ra:treyella: ~ ra:triyella:
male ‘rain’ + a: gt ‘to be’ — maleya:gi ~ maliya: gi

951. It becomes & or &: respectively before a or a: along with
the dropping of the following vowel —

abbe ‘mother’ + appa ‘father’ —> abbeppa

kate ‘story’ + a:pti ‘happened’ —— kate:yfi

cappe ‘cold’ + a:tti ‘becomes’ —> cappe:tti

2.6. &€ becomes y before a vowel.
ille ‘not’ + e¢: ——> ilye:
ille ‘not’ ++ a: —> ilya:

2.7. iis dropped before a vowel.
ha:li ‘spoiled’ ++ a:yfi ‘happened’ — ha:la:yti
bandi ‘having come’ + idri ‘were’ —> bandidri
makli ‘children’ - ella: ‘alll’ — maklella:

2.8. A radical a is optionally dropped or become av before a:
dina ‘day’ 4 a:gi ‘happen’ — dina: gi ~ dinava: gt
.o I3 . . . ‘n. . .. ! .
nija ‘true’ + a:gi ‘having been’ —— nija: gt ~ nijava: gi

?.9. A radical a of the words other than those of CVCV type
is dropped before a vowel other than a single long vowel.
pustika book’ -+ itfi i ——> pustikitti *
ecra ‘wakefulness’ 1+ a:yi ‘having been’ —— ecra:yi
kasta ‘trouble’ + a:ti ‘happens’ —> kasta:tti
sama:ca:ra ‘news’ + ittt 5" —— sama:ca:ritti

2.9.1. Tt becomes av before a single long vowel exceépt a:
sama:caira ‘news + u: (part.) —> sama:ca:ravu:
vica:ra ‘consideration’ + e: (part.) — vica:rave:
na:nya ‘coin’ -+ e: (part,) — na:nyave:

2 A pad:
2.10. A radical u becomes uv before a:
o . 4 . . o
suru ‘heginning’ + a: g% ‘happen’ — suruva: gi
3 . <
medu ‘soft’ 4 aq: gi ‘happen’ —> meduva: gi

-
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3. 7iand the other non-radical short vowels are dropped before
a consonant.

ka:li ‘leg’ + hidi ‘catch’ — ka:lhidi

ondi ‘one’ + pustika ‘book’ ——> ondpustika

mane:li ‘in a house’ + kodte ‘I give' —> mane:lkodte
itla:yi ‘here’ + ba: ‘come’ —> ilta:yba:

butti:ge ‘to a basket’ + ha:ki ‘put’ — butti: gha: ki
mane: ge ‘to home’ + ba: ‘come’ — mane:gba:

bannada ‘of a colour’ + mita:yi ‘sweet’ —> bannadmita: i
ho:da ‘gone’ - kelisa ‘work’ — ho:dkelisa

4. A radical a of the words other than those of CVCV tvpe
is dropped hefore a consonant.
sringa:ra ‘decoration’ + ma:di ‘do’ — sringa:rma:di
pustika ‘book’ + kodi ‘give’ —— pustikkodt

~

5. Initial 7 of ille ‘not’ becomes i after a non-radical 7.
sikki ‘having found’ + ille ‘not’ —> sikkille
he:li ‘having said’ + ille ‘not’ — he:lille
6. A cluster of identical consonants is reduced to a single con-
sonant hefore or after a consonant.
kotta ‘given’ + me:le ‘after’ — kotme:le

ondi ‘one’ + dina ‘day’ —> oadina

3.2. LIST OF SENTENCES

1. itla:yi ella: sa:ma:nl kammi krayakke sikkitti
All the things are available at a low price here.

2. rangayya me:la:grad ka:vi tappiku: avina tangi adige
ma:ddlu
As soon as Rangayya brought vegetables his sister cooked.
3.

istl hotti:ge avd u:ta ma:qi nedde ma:dippa
Having finished his meal he might have slept by this time.

4. avirl nanna kandastikku: katidi timbu:k kodtr}
Every time they see me they give me to eat,
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hudigrimaklella: itla:y barli rave: unde be:ka:dast itti
Let all children come here. There are sufficient swect balls
(prepared out of wheat-particles).

i: sanma magu asti dodda la:danna nungta:
Has this small child swallowed such a big ladn {a sweet

ball)?

sakre tindkandi ni:ri kudidire ba:yi cappe:tti
Having eaten sugar if one drinks water the mouth be-
comes insipid.

ya:vidi ning akko: adinne: takandi ho:
You take the thing just you like.

i: hanminnella: nanna butti: ge ha:kkittl
These fruits should have been put in my basket.

ma:vina hanni:ge i: u:ri:li gira:kiye: sikku:dille
No customer is found for mangoes in this place.
mane: ge bandaviri u:takke nillu:ku: sa:ki
(Those) who come to house may stay to dine.

alli timbu:ke siklille: ndi illi: g bandiya:
Have you come here because nothing was available there
to eat?

na:le nam mane:ge hosa adigeyava batta
1 g . -
Tomorrow a different cook will come to our house.

avili tanna magi: ge viSa kotti ta:nu: takandi satli

She administered poison to her child, took it herself and
died.

kodu: ha:li:ge heppi ha:k be:da

Do not add the curdling agent to the boiling milk.

anna tamma otta:ykondi a: ketta dananna hodidebbi: ri
Both the elder and younger brothers together drove away
that bad cow.

a: gantigilinnu: hatti se:rira
The cattle might not have returned yet to the shed.
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avini:ge ganti hudiku:k ho:yi sa:ku sa:ka:yti
Having gone in search of the cows he has become very
much tired.

gantigilinna sama: me:ysidire dani: ha:li koditti

If you graze the cows to their satisfaction they will give
plenty of milk.

nam manc: ho:ri huli:gu:sata hedira
The bull of our house carm;qt be afraid of a tiger even.

ninna dananna a: marakke blgl
Tic your cow to that tree.

1: danadinda inni ha:li sikka

No milk will be available from this cow hereafter.
i: dana inni ha:li koda

This cow cannot give milk hereafter.

a: gili henna: ganda:
Is that parrot male or female?

avini:ge a: mangana kayli petti tindra me:le buddi banti
After getting blows from that monkey (i.g. a wicked man)
he has become wise now.

a: basiva ya:ra hedirikeyu: ilde ra:triy ella: gadde:li
me: ytittl

That bull was grazing in the field throughout the night
without the fear of anybody.

i: gadde:li varSakk eridi sala batta belitti
Paddy is grown twice in a vear in this field.

ni: yairyaira ma: ti ke:nikandi nanna kay bitre nange
ba:miye: say

Having listened to the words of different persons if vou

leave my hands (i.e. do not support) it will be the well
only to give me a shelter.

ha:ngiddavinigu: hi:ngidda kasta bappuda:
Should such misfortune fall on such a person?
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nanna me:1 sitti:ge ninna kode:ne: ni: murkandivalle:
You have broken your umbrella due to anger on mc.

aviri:ga tammanna ta:ve: baykantri
They now scold themselves.
aviri kalkanda ganti aviri:ge puna: sikti
They found back the accumulated property that they had
lost.
i: kelsa monniye: ni:vi ma:dkitti
You should have done this work day before vesterday
itself.
katti hidkandi nanna hinde: ba:
Take a sickle and follow me.
ninn aritinda nanna kelisa ella: ha:la:yti
Because of your obstinacy my entire work is spoiled.
lgl nammind a:pid alla:nta monniye: na: he:lilya:
id not I say day before vesterday itself that we could
not do this work?

i k*.:l'isa ma:du:k ho:vi hatti janaratre he:liskanda
Having gone to do this work he was condemned by the
people.
nim.ma td:tad hu:vannana: tegi:lilye:
I did not pick up the flowers from your garden.
1: kelisa ma:du:ke kammiyandre hatti dina:dru: be: ki
nange
It will take at least ten days to me to finish this work.
ni: ho:da kelisa ent a:yti
. .
What did happen to the work that you went for.
l;*:rl'l'sa ma:dd idri me:le sambla entake
Vhy (there will be ) wage after the work is not done?
1: kelisa na:le:g a:tti
This work will be completed tomorrow.
petige: me:1 ondi pustaka itti ka:ni
See, there is a book on the box.
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talegumbin adi ondi ka:gida ittidde
I kept a letter under the pillow.

nangondi kempi bannada pustaka kodtiya:
Do you give me a red book?
avinig ondi ni:li bannada mita:yi kodi
Give him a blue toffec.
a: marad gelli:ginta i: marad gelle: gatti
The branch of this tree is stronger than that of that tree.
idinn ma:du:ke ni: ya:ri
Who are you to do this?
na:le bandaviri ille: a:ykantrambri
It is said that those who would come tomorrow would stay
here itself.

ha:ra:di ra:mani:ge ka:li no:v ambri

"It is heard that Haradi Rama is suffering from a pain

in his leg.

isti dodda nere:na na:vi hind endu: ka:nille
We never saw before such a big flood.

a: sama:ca:ra ke:nda gati:le na: mane:g ho:de
As soon as I heard that news I went home.

a:ta ka:mbike du:radu:radind ella: jana band idri
People came from distant places to see the play.

avira ma:ti:ge marila:yi avd u:ru:rella: alida:di
mavkay no:vi ma:dkandi mane:g bandidda

Having gone mad at their word he roamed from place
to place and returned home with aching limbs.

avinanna ni:vi e:gli kandri
When did you see him?

ava ha:ng ho:dre kandita hondakk bi:lta
If he goes like that certainly falls in a ditch.

ni: ninne band idre avanna ka:nna:tittu
If you came yesterday you should have seen him.
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ba:mi:g ilidaviri:ge e:n a:yti

What happened to those who got into the well?
na:le na:ki gante a:pu:drolage na:v illi:g batto:
We shall come here tomorrow before four o’clock.

centi gante a:pasti:ge avé va:va:glu: mane:le: irta
He will always be at home by eight o’clock.

na: sate nimm otti:ge batte:ndkandi ava he:ldalda:
Was it not so that he said that he would also come with
you?

aviri sate: namm otti:ge u:takke barli
Let them also come with us for the meals.

satyanka:la na:v ella: gadde:yatla:vi ho:vi tiriga:di
bappo

Let us this evening have a walk to the side of our fields
(and come back).

ava iddalli ho:yka:dre ivatte: ho:
If you want to go when he is there vou go today 1tself

na:vi katle:le: nadkandi illind alli:varege ho:yti
We walked from this place to that place in darkness.
entidu: gott ildidd avanna na: entak karkand ho:pidapa:

Why should T take him, who does not know anvthing,
with me.

nam mane:ge ni:vi ya:k bandri
Why have vou conie to our house?

ist! cokk idda mane:na na: elvu: kandaddille
I did not see anywhere such a neat house.

a: hu:vinna na:vi kandaddille
We did not see that flower.

i: mane bari: halti

This house is very old.

it mane: ba:gli bare sanidi
The door of this house is very small.
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avina mane ha:la:ga
Let him perish! (lit.: Let his house perish!)

konidi konidi sa:k a:yti

Tired after playing very much.

i: samna di:pa ettigu: sa:la

This small lamp is not sufficient to any place.

avinn ecllo: kanda ha:ng ittale:

It appears that I have seen him somewhere.

nimma ha:ngiddavirigu: nu:ri ru:pa:yi kotra

Have they given a hundred rupees to persons like you?
Nimiginta avire: ja:sti duddi ma:ddri

They have earned more money than you.

ondi sarti aviri tumba: duddi ma:d idri

Once they carned a lot of money.

ni: i: kelisa ma:ddre ondi ru:pa:y kodte

If you do this work I shall give you one rupee.

na: he:lda ha:ng ni: ma:d idre dlle:da: titti

If you did as I had said it should have been nice.

dudd iddaviri:galda: adinn ittikomba yate

Is it not so that the worry to look after money is only to
those who possess it.

avi me:1 bando

They came up.

avi me:| ho:pida:

May they go up.

avi hatra ent itti B
What is there with them? ’
i: suddi:na avini:ge ya:ri he:li:ro:

It is not known who has said this news to him.
avina ma:ti hind a:da ha:nge i:ga a:ttille
His words are not respected now as they were before.
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ava nang he:lididdi ya:vidu: ille
There is nothing that he has not told me.

illi kandaddanna ya:rigu: he:la be:da
Do not say to anybody what yvou saw here.

avanna olleyava:ndkandi u:r idi: hogiltrappa
The people in the entire village praise him as a nice man.

na: duddigo:skara bandaddandi ni:vi grayisu:ka:ga
You should not think that T have come for money.

ava entidikku: h@i: -ha: andralda:
It is afterall if he savs ves or no to anything.

ninni: vya:$a kandre ella: nega:du
Al will Taugh if they sce vour dress.

sabe:li ninnc padya he:liddi va:ri
Who was it that sung yesterday in the gathering?

ni:r tappu:k ho: pavili kodpa:na marti bidabe:da
Do not forget the pot while going to fetch water.

kurida, kuridi, mu:ka, mu:ki ella: alle: idd idri
Blind men, blind women, dumb men and dumb wonien,
all were there.

avini: ge obba maga obli magili idli
He has one son and one daughter.
avini:ge ondi henni ondi gand
He has one girl and one hoy.
ava obba karci ma:du: duddi iviri  mu:ri janari:ge
sa:ki
The money that he spends alone is sufficient for three of
these persons.

va tanna vastranna ta:nc: dSkkanta

This man washes his clothes himself.

akka ba:vayyani:ge ka:gida bari:te: a:ykand idli
Elder sister is writing a letter to (our) brother-in-law.
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avili harke hotta ha:nge i: sarti genda toli:tli

As she vowed she will step on firc.

ivattaldidre na:le a: gutti gotta:ve: a:tti

Today or tomorrow that secret will be known.
c:gla:ru: ondi dina avinige sama: kodide: irittille

I do not leave him without giving good blows on some day.
a: mane: makli est hottigu: markte: a:ykanto

The children of that house are always weeping.

avira magili: gc he:li kodu:di na:nc:ya

I am the onc who teaches their daughter.

pa:tre bisi itti kay sudu

The vessel is hot. The hand may be burnt.

a: hengsin atra bappik he:li adi a: kelisa ma:du

Pleasc ask that woman to come. She will do that work.
menisi mutt be:da kay uru

Do not touch chillies. The hand may feel burning.

kalli hodi: be:da maneyaviri bandi bavvu.

Do not throw stones. The people of the house may scold.

ha:ng hodi: be:da may kay no:yu.

Do not beat like that. The limbs may get pain.

de:vira dabbi: duddi mutt be:da va:ra:ru: bandi
elkandi ho:ki

Do not touch the box of the temple (lit. of god). Some-
body may come and drag you away.

o:dde: bappidi he:nge.

How one learns without reading?

na: hindikk bappirivare:ge i: pustakanna o:tte:
a:ykanki

You should be reading this book until T return.

sa:le:li gante hodiddi ke:nta:

Is the ringing of the school-bell heard?
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115. namma heri: maga ka:le:ji:1 kalizta
Our eldest son studies in the college.

116. saunna makli:ge dodd pustaka entidikke
Why should there be big books to small children.

117. hatrinda e:1i kaldre mu:r alda:
Is it not three when seven is deducted from ten?

118. na:kakk mu:r ku:dsidre est a:ttl
How is four plus three?

119.  obrobri: ge erideridi hannin ha:nge kotre esti ulitt
If two fruits are given to everyone how many will he
remaining.

120. makle: ill banni gala:te ma:dittl va:ke
O children, come here. Why are vou shouting?

121, makl ella: otta:vi ma:di:g kall esiyu

All the children may gather together and throw stoncs on
the roof.

ni:ni sannava obne: ho:gbe:da
You are young. Do not go alone.

o Fon

33. STORIES

1. ba:rku:rina kate

1. ) mu:dla:yin ugra:ni obba on dina jama:bandi lekka
kotti baj‘k andi udpi:g ho:da. lekka kotti vé:pa:s bappasti: ge
katle:vti. ba:rku:r muttuvasti:ge sari: ra:tre asvitti, suma: i
hanneridi gante ra:tre akki. '

9

L.

b adl'lf at}!lil? “ka.:la. i:g.r.lin ka:lada ha:ng alla. halligi-
lendre ta:ja  halligile:. ka:dika : dipra:nigilanni bitre mattond
sx_kk:l. adirallu: mu:dla:villantu: sa:yr;nka:] .
sikku:di huli ma:tra. '

Stt ugra:ni:ge ede pitipiti ambu:k Suruva:yti. sa:lididdikke
ofti:ge ya:ru: ille. devre: gati inne:ni ma:qu:di andikandi
ugra:ni ba:rku:ri hokka.

a:dra me:le
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4, ba:rku:ri hokka:nta. ka:mbid entidinna. hokkiddi
ba:rku:ri havda: alda: andkandi ugra:nige: dodd anuma:na.
ellelli kandru: ba:ri gavji. ellelli kandru: ba:ri $rnga:r ma:d-
kandi makli tiriga:dtri bra:mbra mantra hotti hotti ha:-
rittl de:vasta:nadallella.

5. ugra:ni:ge ho:da ji:va banda ha:nga:yti. ondi mane:

hatra ho:da gati:li hengs ondi herig bandi banni banni slag
banni ku:kani andi ha:ri upica:ra ma:dti, ni:ri kudizk
kodti. manikambik ella vavaste ma:dti.

6. asti hotti:ge ugra:ni:ge dapta:r néenipa:ytu. amma:
idinn ondi slag idini andikandi he:lda. dapta:rin tegidi heng-
sina hatra kotta.

7. ba:ri prava:na ma:du:k ho:vi ugra:ni:g benn u:rid
oati:le nedre banti. beliol beliei a:tt ambidir olage wugra:ni
edda. ecra:vyi ka:nta. ka:mbid entidinna. maneyu: ille. hengsu:
ille. ugra:ni: dapta:risate: ka:nitt ille. ra:vii nelad me:le
manikandidri. kall ondi tale dii ittl.

8. inne:ni ma:du:di andikandi mane:ge ho:dr a:vt

andi mane: hatra nedida. u:rmanevavirig ella: nedid sangti
he:lida.

9. kelaviri mane: g bandaviri ad! a:pu: vica:rave:. ba:
rku:ri:l hanneridi varSakl: ond sarti nadu: ra:triva:nge hin-
dina ha:nge ra:jri bandi vavbavadinda nedistri andikandi
he: 1dri.

10. it ma:ti ke:ndkandi uera:ni a: dinanna sari: nenip
itttkandi sari: hanneridi var$a a:d me:le puna: bandi ade:
hengsin atre ade: dapta:r kattann takandi va:pa:s ho:da.

I. A Story of Barkur

1. On some day a village peon of the eastern villages went
to Udipi to give the report of the assessment. Tt was dark when
he returned. Tt was midnight, when he reached Barkur. Tt might
have heen twelve o’clock at night.

()

<.

It was the time of those davs. It was not like the present
time. Villages were absolute villages. There was no one to meet
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except the wild animals. In eastern villages, however, there were
only tigers.

3. The heart of the village peon hegan to beat rapidly. In
addition to that there was no onc with him. He thought, “Only
God should save me. What can T do now™ and entered into
Barkur.

4, As soon as he entered Barkur he was struck with sur-
prisc. What a wonderful place it was! He douht(‘d‘whcthcr
it was Barkur that he entered in. There was great noise everv-
where. Tn every place he saw women and children neatlv
dressed and moving. The brahmins were loudly uttering the
hyvmne in all the temples.

5. The village peon was happy. As soon as he reached in

front of a house a woman came out and called him in. She
asked him to take a seat and offered nice treatment. She gave
him water to drink and spread a bed to sleep.

6. Bv the time the village peon remembered the bundle of

records that he had with him. He asked the ladv to keep it in
and handed it over to her.

7. Because he travelled a long distance the village peon fell
fast aslecp as he lay down. He got up just at day break. He was
once again surprised to se¢ nothing there. Neither the house was
there nor the woman. The bundle of records was also not there.
He was Iving on the ground. There was a stone below his head.

8. What could he done then? He decided to o home first.

He went there and told the whole story to the people there.
9. Some people who came to his house said, “It is quite

natural at Barkur. The f-ancient) kings visit the place at midnight

‘once.in twelve years and spend the night with grandure as they
werce spending formerly.”

10. Having listened to this the village peon kept the date
inhis mind. After twelve vears on the same day he went to

Barkur, met the same ladv and brought his bundle of records
back. " '
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2. na:ki jana mu:rkri

1. obri jo:ysti obri vaydriobri  ta:rkikri obri ba:go:tri
hi:ng otti:g na:k jana ka:si: va:tre:g anta horatrl. da:ri:l
ho:p asti:ge ondi kade madyva:nna u:takk Edgc r‘.fla:dkar:l.dl
umbid andkandi niscaya ma:didri. obrobri ondond kelisa
ma:didr akki horti ella: kelsa obrindle: a:pid alla andkandi
gottitti ha:ng a:pik ho:yi ba:go:}trigc anna ma:(%u:" kc'lsa
hanti. vavdrige hasra:ni ka:vi tap kelsa banti ta:rkikri ulida
sa:ma:n tark a:vti '

2. ba:go:tri esirizg akki ha:kidri. bénki bala ma: didri.
anna  kudi:l: suruva:pidakku: ba:gotri ta:la hididri. e:ni
ma:didru: ivir ta:lakke sariya:gi anna kotakota anna. ba:gotrl
suru:g benki sanidi dodidi ma:di hato:ti:g tappik a:tta:

kandrl estikku: a:gidippide: ha:gotrl sittinda annad madke
>didri.

3. ta:rkikri: ge sikkida sa:ma:n andre tuppa onde:. da:ri:l
bappasti: ge ivira tarka mundari:tl. tuppa tatte: a:da:rd me:le
nittidda: tatte tuppad a:da:rd me:le nittidda: andkandi tatte
kvei hidid kandre idi art akki andkandi kdvnci nididii,

4. vavdri me:la:grid ka:vi:g ho:d aviri idi va:ta. idi pitta
idi kapa idi tandi andkandi  ella: bitti
hidkandi bandri.

5. hi:nge a:dsd:ge: soppinn hidkandi band vaydri bari:
tatte hidkanda ta:rkikri otta:vi madke odkandi tale: me:le
kav hottikanda ba:gotrallic bandri.

6. a:didda:vli. u:ta mugisd ha:ng a:vt ale. inni horadiva
andkandi horiti hole: hudak bandri.

a:dso:ge: soppinna

7. il iiga ilislokba:  a:eida: and  he:luv  sa:martva
iddaddi jo:vsrobrige. solp mund ho:yi jo:ysri ondi  ka:lan
nitri:g addi illi monika:lvare:g ni:ri bakki alli suma:ri and
a1 nicr ikKY vastapra:ta katiprama:na, sara:sari sontad vare:g
hakki. ilini. andkandi protea visy: ri. '

8. antu:  na:kl jana otti hole ilidri. gantudda ni:rd
bantl. sontudda ni:ri banti. ede muligiti. kade: g balkande:

ho:dri.
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2. Four Fools

1. There were an astrologer. a doctor, a logician and a
singer. These four persons started together to go to Kashi on
pilarimage. They walked until it was noon. Thev stopped at
some place and decided to prepare their food. As it was not
nossible to prepare it for a single person the work was distri-
buted amongst them in the following fashion. The singer was
assigned the work of the preparation of rice. The doctor was

cent to bring vegetables. The logician went to bring other arti-
cles.

2. The singer dropped the rice in boiling water and in-

creased the Alame. When the rice began to boil with the sound
kot kot he began to play on cymbals. With all efforts the rice
could not produce the boiling <ound in agreement with the
r\'m‘bal beating. The singer tried to svstematize the hoiling sound
bv increasing or decreasine the fire. When it did not help he
hecame angry and broke the vessel of rice,

O LI T
3. The logician could buv onlv ghee. On the road his logic

beean to work. Did the ehee have the sunport of the vessel or
the vessel had the support of chee. He decided to ascertain it
bv turning the vessel upside down and did <o.

1. ) To the doctor who went for veeetables no vegetable was
:}:.mllablc. One was rheumatic. the other one was hilions, the
1ra w

‘ as producing cough and the fourth was cold. He. there-
ore. Teft all vegetables aside and brought leaves of a:dasoge.
A, Thus the doctor who bronehi a:dasoge leaves and the
an who brousht the emnty veseel bhack came together to

the Sli]!?‘(‘l‘ who was sitting with bic head kept on his palm after
breaking the vessel of rice.

6. I3 R . .
) Let what hannened remain”, thev said. “The (nlan for)

dinner is somehow over now. Let ns move’. So saving thev went
on and reached a river, (

T . .
7. Now it was only nossible for the astrologer to sav whether
thev (‘m'ﬂd get into the river. Having gone a bit ahead the astro-
loger dipped a stick into the water and said., ““Here water is

F—s

looici
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only upto the knee. There (in the middlc). it will be nbou:hz
man’s height. Average depth of the river will be only upto

buttocks. So let us get in”. Thus he encouraged the others (to
cross the river) .
8. Somehow all the four together got into the river. The

. DS -eached the
water reached their knees. Tt came upto the hips. It react
breast and at last they all were washed away.

3. ma:ni: buddi

1. chba bada bra:mmana idda. avinig  ond (_le:"sm:nfl?!
pu:ic.  dinamprativu: a: bra:mmana ﬂf'fSﬂ“ﬂ“.':-Qe hn.,\:
pu e, dinamprativu:  g- bra:mmana arisanalli:ee  ho:vi
rrasicda Kett! harkigs,
2

. . . . 11-1- nna
2. ondina bra:mmananige ho:pika:ville. adikke ta

magana hatra prasa:da kalsikotta
3. stuzla ka:vad  arisa
simha: sanad me:le ku:tidda

. . .0 ., \I\\f
gambi:radalli ra:ja sabe kar d"
a:ga i: ma:ni olag ho:y(;:i
: LA, A AN
arasam: o prasa:da kodtl. arlsananna solp hotti ]\a.mg' kand
L e . : ’ n 2 o0
neaa:dii, arlsani: ge sitti hanti nega:did ka:rana kc'n'a'h‘l ‘
. o . . o - v e i nna
ma:ni he:1ti. arisre- ni:vl satt! me:le isti dodda de:hann:

. o . gL : oe
sudu:k takandi ho:pida:ru: he:nge andi nege hanti nan
anti,

4, D masn

. . . N . ki
1:n takand ho:vi kavka:1i katti serimane:g ha
andl arisy g

ine ma:dida.

a:lioili hando, kavka:li kattido. daddaddad ma:ni:n

v R .y 1. a:dru:
elkandi ho:do, ma:ni ku:etl. hohbidti. tappa:vt anti. a:dn
a:Ho¥li ke:nifle.

6. bada bra:mmana ba:la hotti ka:da. esti hotta‘.:d.ﬂ‘i
Maga ba: radippide : Ma:ni:ge:n a:yti. ha:di:lella: ha:vi fi’l:\'.l
haceity - atava: ar'l'inni:g' idi tan maga anta gOtm:gldfi..

jouri ma:diina. atava: sipa:vigili  olag ho.fpll\
ma:ni alle. gala:te ma:dta: a:ykanditta:.  entidu:
il na:ne: horiti hidte andi a: hra:mmanane: horiti banda.

7. arisana hatrg bandi prabugale nan maga obba prasa:d
kodu:k handava ;

illi:e bandidda. a:dr ava elli:g ho:da anta
nang gottille anda,

5.

Ma:ni:ng
bidiee:
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8. d: nin magana: avd mu:rkha nannanna sudu:k elli.
takand ho:pidi he:ng takand ho:pidi and ke:nda andi na:ni
avanni tegidi kone:g ha:kide anta arisa he:lida.

9, a:ga bra:mmana he:lda. prabugale: nan n}a.:ni ba:lz}'
heddi. adikk ellastu: buddi ille. nimmanta ra:jri:g e:ni
kammi. ni:vi astay$varyavannu: padidaviri. hi:ng ippastl_f ge
ni:vi pakkane sa:vivirya:. ondi ve:le satri anta 1:na:C_11va.
azelize nimmanna  sudu:dondi  kelsava: iddikk idda:nge
horu:di kasta akki adikke tundi- tundi ma:di hotre say.

10. arfsani:ge uri:ta ga:vakke bare ha:kid ha:nga:yti. i:
bra:mmananna hedamudi  katti ade: ko:ne:g ha:ki anda.
a:lieili hando. kavka:1i katti elkandi ho:do.

11. mudi ajja mane:1 ba:la hotti ka:da. esti hotta:dru:
maga mdmmaga ibra sulivu: ille. e:n a:vikki. inni na:n a:ru:
ho:vi ka:mbidi anta horita.

12 arimane:li arisana hatra makli bandavi ellig ho:do and
ke:nda.
13. arfsana sitti istottige sdlpa hato:tig banditti, nedid

vica:rannella tilsida.

1. mudi bra:mmana astotti:ge he:lda. prabu: makli:ge
buddiille. arfsa satru: avanna sudu:d ondi cintiva:. arimanege:
benki kotre say. horitt enta anda.

15. arisa nakki elrannu: hitta.

3. Childish Thought.

1. There was a poor Brahman. He was worshipping in a
temple. Daily he was to take the prasada (fruits, flowers, etc.
which were offered to the ¢od) to the king.

2. One day the Brahmin could not go (to the king). He,

therefore, sent his son with the prasada.

3. The stout king was sitting with dignity on the throne be-

fore the roval audience. The boy went in, gave the prasada to
him. stared at him a while and laughed. The king became angry.
He asked the boy the reason for his laughing. The boy said, ‘O
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: i . a big
king, the thougt, how it would be possible to carry ’Such_'l hi
body to burn after vour death, has made me laugh’.

4. “Take this bov away, tic his legs and hands and put him
in the prison” ordered the king.

- . . aoged
5. The servants came, tied his legs and hands and dr'lg.]‘l;m
the bov. The boy wept. cried alond and praved for excuse.
the servants did not listen to him.

. . + is son
6. The poor brahmin waited for a long time. When his so

did not return he thought, “What has happened to the bov? Did
any snake bite him on the road? Did the king, not knowing that
he was my son, frighten him? Ts the hov still shouting there at the
cate hecause the gate-keepers are not allowing him in? Whatever
he the reason, T myself will go there”. So thinking he went to the
palace.
7. He approached the king and said. ‘O my lord. my son
came here to give you prasada. But T do not know where he has
cone’.
8. “@:” shouted the king. “Was he vour son? He asked me,
where and how could T be carried for burning. So T kept him in
prison”. ' ‘

9. The brahmin said. “O my lord. my son is very dull. I:IC
has got no sense. What do kings like vou lack? You have acquir-
ed all the eight requisites. How can vou die soon. Let us think
difficulty to carry the whole body as it is. But it can be cut into

that vou die. Fven then is it difficult to humn vou? There may he
pieces”,

10. The king fclt as if some one had branded him on a burn-

ing wound.  He said. “Pinion thic brahmin and put him in 2
room’’.

1. The old grand-father waited long. There was no sign of
his <on or grand-son coming back. He wondered what could

have happened to them and decided to see for himself and set
out.

12. He approached the king and asked where his son and
grand-son were.
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13. The king’s anger was subsiding a bit. He told the whole
incident that happened. .

14. The old grand-father said, “O lord, the children have
no sense. If the king dies is it a worry to burn him. We can burn
the palace itself. What is there to carry?”.
15. The king laughed and released all.

4. de:vri kodu:da:dre

L. obba bra:mmanani:ge on dina jo:ri horgi ho:yki
emba:nga:yui. gudde: badi:g o:dida daddaddad o:dida. atla:y
itla:yi ka:nille. gadibidi:1 ku:ta. mukili: kanni:g ondi ku:le
hettiti, jo:ri sitti banti edda. ku:le:na tegiddi bisa: diki
andkandi kitta. adirotti:g on dodda mannin sente banti.
mannin sente tegidi bisa:dida. bisa:di ka:nta. ka:mbidentidi.
adi: badi:li on tambige ittl. tambige tumba cinnad na:nya.

2. ivini;ge adinni ka:mbide: a:scary a:yti. a:dire jo:ni
no:vi suruva:yitti, adikke avd enta ma:dida idi ondu: nang
be:da. de:vri kodu:d a:dre ellu: kodta. idinni na: hidkandi
mane:g ho:pid enta andi he:li horg oyda. ha:nge: eddikandi
mane:g ho:da.

3. ra:tre hendti: hatre ma:ta:dte: he:lda. havdana: ivatt
ondi kate a:yti. jo:ri horig ho:ykandi gudde: badi:g o:dide.
all ondi ku:le: gida mukili: kanni:g hettitino:vi SUI:U\'a:\’ilt.f.
a: ku:le gidanna sitti:1 kitti bisa:dide. adi: badi:li on tan{bige
tumba cinna idditti. takandi bappike sitti bidille adikke ha:
nge: bittl bande andi he:lda.

4. u:"gli:ge neérmaneyavnigu: ivnigu: ondi vya:jva nedi:
uttl. nerimaneyaviri ra:tre hendti: hatra ivd enta gutfl' ma:ta:
dta andikandi go:de:ge kimi kottikandi ke:nta: a:ykandidda.
neérmane: gandsi idinni ke:nd gati:le hd adin na:na:ra:
takandi batte ant he:li ava horg ovk ho:dalli o:dti. o:di all
ella: arsi kanda. kand gati:li avinig i: tambige sikkiti,

2. av:é'l he:ld a:ng ella itti havdi. a:dre tambige:1 iddiddi
ma:tra cinna alla ce:ligila mudde.
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6. adi sikkuvavrige: sikkuvaste. vina: uldavri:ge sikkitta:
adi avina kanni:ge ce:lin muddeya:gi kandiddi. nijava:gya:
ru: adi cinnad na:nyave:.

7. avini:ge adinna kand gati:le sitti banti. i: bra:mmana
nang i: namu:nec mo:sa ma:dda ha:nga:yt alle. adl avini:g
oott ild idru: avina ma:ti ke:ndi ivd mo:sa ho:dd alda:.

8.  adikke: idi avini:ge buddi kalsiki andi he:li a: tambige
hidkand banda. bandi mane: ma:di hattida. hanci kitta. avira

may me:le i: ce:linna tegiddi savnci ha:kte andkandi tambige:
na kavnci hidida.

9.  danidanidanidani cinnad na:nya kelag bitti. astottige ava
hendtivatra he:ldambri. havdana de:vri kodu:da:re mukili:
kanni:g hetti hetti ma:tra kodu:dalle mane:varegu: hotti tandi

kodta. ka:ni. nang sikti ka:n ille anta he:li adinnella: go:ri
slagittikanda.

4. If God Gives

Once a brahmin had a strong urge for nature’s call. He
ran out hurriedly (to the side of a hill). He did not look hither
or thither. He was with haste. Immediately a stubble pricked
his anus. He became very angry. He stood up and extracted
the stubble with the intention to throw it away. It came up with
a lump of earth at the root. He threw it away. Below (in the

ditch) he saw a pot. The pot was filled with golden coins.
2.

1.

He was surprised to see it. But he was feeling severe pain.
SP he thought, “I do not want a1l these things. If God wants to
give he can give at any place. Why should I carry this home?”

With such a thought he had motion and returned his house.

3. At night in course of conversation he said to his wife,

“Listen to me. To-day there happened something interesting. I
felt severely for excretion and ran out. There a stubble pricked
at the anus. T was feeling terrible pain. So I extracted the stub-
ble and threw away with anger. Below, there was a potful of
gold. Anger did not allow me to bring it. I, therefore, left it
there.”
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+. On those days there was some quarrel between the brah-
min and his neighbour. The ‘persons in the neighbouring house,
having their ears close to the wall were listening to the brahmin
with the intention to know what he told his wife sceretly. As
soon as they listecned to this the man of the neighbouring house
said. “T will bring it”. He ran to the place where the brahmin
had been. He searched there and found the pot.

d. Though the pot was there as it was described, it was not
the gold that it contained. It was filled with a mass of scorpions.

6. It {the wealth) is available only to those who are destined
for it. The other persons cannot get it. It, therefore, appeared
like a mass of scorpions to his eyes. Really it was gold.

7. .He became angry when he saw it. He thought that the
!Jrahmm had cheated him like that. Though the brahmin was
mnocent the man became thus deceived by listening to his words.

8. ‘I should teach him a lesson’. said the man himself and
took the pot to the hrahmin’s house. He went up the roof, re-

movec} one tile and poured the mass of scorpions on the brahmin
and his wife,

9. The golden coins fell down with the sound dandandan.
The .b‘rahmjn said to his wife, “Listen to me. It is not so that
God gives wealth by pricking to the anus when he wants to give.
He c.10§s even carry it to the house and gives. You see here. I have
got 1t just here’. He thus collected them and kept inside.



4. KANNADA ENGLISH VOCABULARY

Alphabetical order:
i a a: 1 i u
0 > 2. k g

Abbreviations:

esp. especially,
sg. singular,
pl. plural

akka, eclder sister, husband’s
elder brother’s wife.

akki, rice.

akkikanda, calf of the leg.

aksa:la, goldsmith.

akle, cockroach.

agila, broad.

agili, a sort of native fence
with a small moat raised
around a compound.

agili, wooden bolt ofa door.

agi, to bite.

agi, to dig.

age, young plant of paddy

agga, cheap.

acct, printing.

accikatti, commodiousness.

acca, brightly.

acce:rt, half a seer.

ajja, grandfather.

ajji, aged widow.

atti, to drive off.

72

adigi, to hide.

adige, adige, cooking.

adiri, small and thin branch of
a tree, copse.

ada, pawn.

adi, a foot; below.

adige, see adige.

adke, betel nut; adke:mara,
tree of betel nut.

adda, horizontal.

addi, obstacle.

addike, a kind of ornament.

ani, a bomboo frame used in
ka:la performance.

ane, oath.

anekatti, dam.

antt, gum.

antt, to stick.

anna, annaya, elder brother.

attige, hushand’s elder sister,
elder brother’s wife.

atti: ka:vi, a kindof fruit.
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father’s sister, mother’s

brother’s wife, mother-in-

law.

atla:yi, that side.

adi, that.

adiri, to shake.

addi, to dip (in water).

ankidonki, crooked. uneven.

anke, control.

angidi, a shop.

*angay, palm of the hand.

anga:ta, having face turncd
upwards.

anga:lt, sole of the foot.

angi, shirt.

angvastra, small cloth used to
cover the privities.

angla, courtvard.

anci, border.

anjt, to be afraid.

ana:, an interrogative particle.

antasti, a storey.

antu: intu:, however.

annt, to sav.

apa:, an interrogative particle.

appi, to embrace.

appa. appayya, father.

appa. aparticle, expressive of
indefiniteness.

abbe, mother.

abra, power, might.

amiva:se, the lastdav of a In-
nar month.

amalt, intoxication.

ame, impuritv ohserved due to
a child birth.

amte.  a  kind of fruit, wild

mango.

atte,

~I
[SN)

ambrt, an indefinite particle.

amma, mother.

aydi, five.

ayvalt, fifty.

ayni: i, purificatory bath taken
by woman on the fifth
day from the date of men-
ses.

aynu:rt, five hundred.

arigt, lac.

arict, to cry, to scratch.

arive, cloth.

arist, to scarch.

arisa, king.

arili, parched rice.

arili, fig tree.

ara, file.

arali, to blossom.

ari, to grind.

arivt, knowledge.

arda, half,

arpi, to filter.

arpne, a kind of typical filter
made of thin cane or the
like and used for cleaning
the coconut juice.

arvatti. sixty.

arsina, termeric.

altgi, algi, to shake.

ali. to wander, roam.

ale: . alle:, particles expressnig
completion of a work,
doubt etc.

allide: . alde: . besides

alla. not.

alladi. not happened.

allasallidddi. impossible of im-
probable one.
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alli, there.

alsande, a spices of pulse.

avi, (plural of ad?) they.

avide, a kind of bean.

avini, avani, he.

avti, avari, (plural of avi

ni)
they (non neuter)

avire, a kind of bean.

avili, avali, she.

avilisjavili, twins.

ava, he.

avgada, accident.

aviana, feast,

avlakki, flattened rice.

asadde, negligence.

astt, so much,

asta_vsfzarya, (the cight requi-
sites to the regal state)
great fortune.

alive, the mouth of the river.

ali, to perish: to weigh.

aliva, sister’s son, son-in-law.

alkt, to be afraid.

alle. abdomen.

a:, that,

@:. an interrogative particle.

asgt to happen.

1ga. a:li, then.

“cari, carpenter.

“ine. order,

:ta, play.

i to <av, to plav.

:di, gont, '

:dalta, m

& A ARARNN

Management. admini-
stration.

a:dso: ge, a kind of plant.

a:n, nail.

a:da:ra, support.

a:ne, elephant,.

:me, turtle.

:ya, plan (of a building).

1yi, to pick

: vkolli, to stay.

:7%, to be quenched.

7%, SiX.

a:1ti, waving lamp.

a:rnw: i, six hundered.

a:le, sugarcane mill.’

a:vallt, that day.

a:vige, poters’ kiln.

a:$carya, wonder.

a:se, miserliness.

a:sti, property.

a:spalre, hospital.

a:li. to rule.

a:li, person, servant, a measu-
re of depth equal to a
man’s height.

a:la, depth.

tkkatti, strait, difficulty.

ikla, a smith’s tongs.

ittise, brick.

idi, to keep.

idi, whole.

idli, a kind of dish.

miki, to peep.

itla: yi, this side.

idi, this.

ingi, to soak, dry up.

indi, to-day.

inni, hereafter.

inw: i, two hundered.

ihpatti, twenty.

ippatteradi, twenty-two.
ippattondt, twenty-one.
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ippattombatti, twenty-nine.

ippatmu: i, twenty-three.

ibba:ga, divided into two.

ibri, two persons.

immadi, twice.

irt, to be.

ili, rat.

illi, here.

ile, no, not.

ilde:, without,notbeing.

ivi, (plural of idi) these.

wini, ivant, this man.

ivirt, jvart, these persons.

ivili, ivali, this woman.

{v@, this man.

ivatti, to-day.

isti, this much.

ili, to alight.

ilita, low tide.

i:, this. ...

s 7a, 1: glt, now.

jt, to swim.

i:di, pawn, security.

ugiri, nail of the finger.

uyili, spittle.

ugga, a rope or cord attached
to a basked or vessel as a
handle; a vessel with such
a handle.. .

ugra:na, stone house.

ugra: 2, village peon.

ujjt, to rub, to brush.

udi, to put on the garments.

uda: pe, arrogance.

udugire. present gift.

unigi, a tick infesting cattle.

unti, is.

unda:di, who eats and roams.

i
i

.
.

unde, an edible sweet ball.

unni, to dine.

unmne, wool.

ulra, answer .

utsava, festival.

udiri, to fall, to drop.

uddt, black gram.

uddt, to rub with.

udda, long, length.

ungra, a ring.

upinayna, the rite of initiation
into caste with a sacred
thread.

upadra, trouble.

uppt, salt.

upparige, an upper storey of a
house.

ubbi, to swell.

ubsa, asthma.

umi, husk of paddy.

uyya:le, a swing.

uriti, round.

urili, to roll down.

urili, a kind of vessel.

uri. to blaze.

uri. fire, heat, hot.

usiri, bhreath.

uli. to remain.

uli, chisel.

ulku. to be sprained.

ulku. sprain.

u:, conjunctive particle.

w:ta. meal, feast.

w: i, to blow.

w:digolune ~ u:diga:le, hlow-
pipe.

:inei. superior.

usri, village, place.
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u:ri, to plant, to stick in the
earth.

u:liga, service.

enti, eight.

entnu:rt, eight-hundred.

etl?, to lift up.

etti, bull.

etta, etla:yi, which place.

ediri, front.

edirima: i, edirutra, opposi-
tion in argument, reply.

enlidu, what.

enta, what.

end?i, when.

eppatli, seventy,

ebbt, to drive out.

embatli, eighty.

eru, ant.

elibi, bone.

elli, where.

esti, how much.

elli, oil seed, sesamum orien-

tale.

ellini: 1%, an oblation offered t
the dead along water and
oil seed.

ellasti, equal to an oil seed.

€:, e:ya, empbhatic particles.

e:ksa:ai, continually.

e: gli, when.,

12, blow.

:di, crab.

1, ladder.

:n%, what.

:nk?, to sob.

:7%, raised ground.

:rpa: di, arrangement,

:Ii, to get up.

1S N N N N TS T

e: 17, seven.

e:lnu: 7%, seven hundred.

e:lge, glory; triumph.

ekre, a measure of land, = 100
cents.

ecra, wakefulness.

eda, left, left side.

edagi, to stumble.

edagay, left hand.

ede, space; leaf (esp. spread
for serving a meal).

enike, thought, conjecture.

enisu, to imagin, to enumerate.

&le, intercourse between
snakes.
snakes.

ene, oil.

tra, height.

&di, heart.

edigasrke, courage.

edegudi, confusion.

edehoyli, courage.

enkli, thin branch of a tree.

enjli, spittle, anything that has
become in contact with
teeth.

emme, she-buffalo.

eradi, two .

eradmne:, second.

erane, a kind of lizard.

eri, to pour.

cle, leaf.

ele:ha:vt, a kind of green
snake.

eledke, betel leaf and areca
nut.

ella:, all, whole.



-
KANNADA ENGLISH VOCABULARY 77

esiri, water kept for preparing
rice.

elida:ta, the function of drag-
ging.

eli, to drag.

ele, thread, tender.

okki, to overwhelm (as milk),
to scratch (as fowls).

oggatti, unitedness.

otti, total, united.

onti, ear-ring; single.

otti, to press.

ofta:ya, earnest request.

ottada, pressure.

aonki, an ornament of the arm.

ond?, one.

ondne:, first.

oppi, to agree.

oppanda, agreement.

obba, obni, one man

obrt, one person

obli, one woman

ombatti, nine.

ombaynu:1i, nine hundred.

ommata, unanimity.

oyyi, to carry away.

o:. an indefinite particle.

oskli. coloured water !especi-
ally used in auspicious oc-
casions.

o:di. to run.

o:ni. a lane.

o:di. to read.

o:li. leaf {of a coconut tree
and the like;) palmyra
leaf.

o:skara. for the sake of.

akkame. pitition,

agati, speech-problem.

dgari, astringent.

2gi, to wash.

dgrarine, seasoning.

dggarisi, to season.

odave, ornament.

adi, to break.

ode, a kind of dish.

odk%, bruise, dissension.

raddda, squinteyed person.

adnasdi, companion.

odli, belly.

sdtana, masterhood.

ona, snaki, dry.

omagt, to become drv.

onte, camel.

dtte. pawn.

dnake. large wooden pestle for

ddari. to cry, to shout.
cleaning rice, etc.

origu, to lean upon, to lic
down.

drata, obstinate.

orasi, to wipe off.

orali. a mortar.

977, to smooth (esp. the floor

orale, white ant,
by rubbing with a stone).

ole, oven. '

%sari. to ooze (as a new pot.

slage, inside.

olle, good; a water snake.

kacct, to bite.

kacca, the end of a lower gar-
and tucked into the waist
ment gathered up behind

kaje, unpolished (as rice).

band.
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kajja:yi, a sweet preparation.

katti, to tie.

kattige, firewood.

katte, a basin round the trunk
of a tree; a platform con-
structed at an open space

(as at the side of well,
tank, etc.)

kadige, tender jack fruit.

kadigo:li, churning stick.

kadibi, a kind of dish (baked
in steam).

kadi, to cut, to churn.

kadiva:na, a horse’s bridle.

kade, side.

kaddi, pen, stick.

kadli, sea.

kadle, gram (Bengal).

ka%ija, a stone for corn (pre-
pared with mats).

kanive, a pass hetween two
mountains.

kane. a kind of bamhoo, with
thorny branches.

kanehandi, a wild beast, por-

cupine.
kandiga. a kind of measure.

kandita. certainly.

kanni. eve.

kannioombe. eveball.
kanna:re, wwith one’s own eves.
kanni: i tears, ‘
Fate. story, incident.

katta. coconut fihre.

katii, knife.

katle, knife.

katle. darkness.

kankli. the arm pit,

kanci, bell metal.

kanta, deep.

kani?, instalment.

kani%, to drown.

kand?, to fade.

kannada, Name of a language.

kannadka, a pair of spcctacles.

kapa:ti, kava:ti, an almera.

kapa:la, the temples.

kappi, black.

kappe, frog.

kabna, iron.

kabbt, sugarcane.

l:ama:n%, arch

kami. to spread.

kamba, post, pillar.

kambi. an iron bar.

Iammbli. a blanket.

kammi, lacking.

kav. hand, handle.

laveappa:le,  clapping
hands.

lrnvhe: v, neem.

l-@yi. bitter.

kayya:re.
hands.

Fayidi, to melt (as suear kept
in water).

Fayida, ~ Tind of erass.

Fovidi. hear.

L.+ili. entrails.

Ferati to turn black (hy burn-
ing).

Forkari. annovance,

Faiai, to melt (as hutter).

I-ar~i, expenditure.

Inrti, envy,

Fala:vi, tinnine,

with onc’s own
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kali, to learn.

kalli, stone.

kalsi, to teach.

kavili, sub-branch.

kava:ti, sce kapa:ti.

kavdke, cowride.

kavlge, a vessel.

kasibi, work.

kasta. trouble.

kali, to steal.

kalki, muddy (as water).

kalct, to remove.

kalli, todav.

kalla. thief.

kalle, female thief;
bunle of rice.

kalst, to send

kalsige. a measure of capacity.

ka: gida, paper.

ka:ge, crow.

ka:di, forest.

ka:dipra:ni, wild beast.

ka:dige, collyrium.

ka:ni, to see.

ka:di, to fight.

ka: pi. coffec.

ka:ya. bodv.

ka:yi. unrine fruit; coconut.

ka:yi to wait, to he heated.

ka:yile. discase.

ka:yd, to heat.

ka:rt. to vomit.

ka:ra. hot (with chillv).

ka:ranii. water-spiring.

ka:li. leg, quarter.

ka:Idi: pa. a standing lamp.

ka:Tize. a channel. .

ka:la, time.

empty

ka:vli, a frying pan.

ka:li, a grain.

ka:liga, ka:laga, battle, fight-
ing. )

ka:lji:rge, blackcumine.

kicci, fire.

kitki, window.

kitle, orange.

kimi, kivi, ear.

kiviya:re, with one’s own ears.

ki:ui, pus.

kise, pocket.

ki:lt, blot of a door.

ki:li, to pluck out.

kukki. to rinse (the clothes on
a stone).

kukke. a basket.

kuggi. to sink.

kutumba, family.

kutti. to pound.

kudi. to drink.

kudubya, shepherd.

kudte. a measure of capacity

kuni. to play.

kunti, to limp.

kunti, lame, lameness.

kunta. lame or crippled man.

unti. lame or crippled woman.

kundla. an ear-ring /esp. worn
by sacrificers).

kuiti. to prick.

kuttige. neck.

futtumbre, coriander.

kudi. to buddle, to boil.

kunkma. a crimson composi-
tion for makine the secta-
rian mark on the forehead

Fundi. to be reduced,



80

kuppalsi, to toss up.
kupsa, blouse.
kumba:ra, pot-maker.
kuridi, blindness.
kurida, blindman.
kuridi, blind woman.
kuriba, shepherd.
kuri, sheep.

kurule, young plant of the

plantain.
kusi, to sink down.
kusti, wrestling.
kulla, dwarf man.
kulli, dwarfish.
ku: g, to cry.
ku:di, to eather, to sit.

ku:dsi, to add, to collect.
ku:drisi, to make one sit.

ku:dle:, immediately.
ku:dlE, hair on the head.
ku: pt, barber’s knife.
kusli, wage.

ku:le, stubble.

kedi. to be spoiled.

ketti. to chisel.

kemi. ear.

kemmti. to cough.

kempi. ved.

ke:mi, to listen.

kesri. a colour.

keecili, wdder.

kedi. to throw down.
keniki. to provoke.
kenda. burning coal.
kette. chip.

kediri. to he dishevelled.
Fenne. the cheek.

keppe. the cheek. temple.

BARKUR

kemma, cough.

key, paddy plant.

kerili, to spread, to increase
(as fire).

keri, to scratch.

kere, lake.

kelisa, work.

eelaviri, some people.

kesinele, a kind of vegetable.

kesru, mud.

kelage, Telow.

ke:re, a snake.

kokki, heak.

kocct, to cut into small pieces.

koccakki, rice prepared out of
boiled paddy.

kodi. to give.

kodri, axe.

konda:di, to applaud.

Fondi. an iron hook: staple.

kodi, to hubble, hoil.

konkanya:, a man helonging
to the konkana com-
munity.

komb?, horn.

koyyt, to cut.

l:0vlé, reaping.

kolke. hook.

Falli. to take.

kosdi. o hean.

Fo:di., horn.

Fo:rti, court.

Lo« T, stick.

Fo T, cock.

Iakkire, a crane.

Fasalmara,

Faalautti,

Totine Eatae. ched,
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kodige, ear-ring normally used
by non-brahmins.

kada, pot.

kode, umbrella.

kadpa:na, pot.

kotakota, sound produced by
boiling liquid.

kone, bunch.

kone, end.

koprige, big vessel.

kobiri, dry coconut.

korigiri, korgri, name of a

people.

koriga, a man of the kdriga
community.

koridi, a log.
community.

koriti, a woman of the kdriga

kori, to drill.

korgi, to worry.

korga, see koriga.

kolive, blow pipe.

kolali, flute.

kali, to rot.

kolki, dirty.

kalke, third crop.

ka:te, fort.

kda:ma, he buffalo.

ka:me. room.

ka:la, a kind of play to
beplaved for appeasing
divinities.

ka:le: i, college.

ka:la, handcuff.

ka:le. a flower, water lily.

kritike, an asterism.

Fritima, deceit.

kraya, price.

F—6

krimi, insect, worm.

kla:si, class.

khandi, a measure of quantity.

gatta, hill.

gatti, strong.

gadibidi, haste.

gadi, boundary.

gadiya:ra, clock.

gadda, beard.

ganale, a kind of swelling on
the body.

ganti, genti, knot, joint.

ganti, bundle.

ganti, cattle.

gante, bell.

gante, hour, clock.

gandi, male,

ganda, husband.

gandsi, man,.

gati:li, immediately.

gaddige, throne.

gadde, field.

ganji, gruel.

garita, coconut shell.

gari, feather.

gargasa, saw.

gambi:ra dignity.

oala:te, noise.

galla, the cheek.

gavji, shouting.

gala, a bamboo, pole.

galige. fold.

galsi, to earn.

ga:di, cart.

ga:na, an oil mill.

ga:ya, wound.

ga:re, plaster.

ga:li, wind,



82 BARKUR

ga:li: pata, Kkite.

gidiza, hawk.

gida, a small tree, plant.

gindi, small metal vessel with
narrow mouth.

gimict, to squeeze.

gira:ki, purchaiser.

aili, parrot.

gi:ci, line.

gi:ci. to draw a line,

o1, scar.

Zunst, to multiply.

st a hook.

wdi. pit,

autti, <ecret.

andigi thunder.

zudi, temple.

oudda, hill

cudde, hil.

qudsi, to sweep.

sudsli, hut.

quttize, loddy shop.

quddi, to strike with a fist.

subbi. button,

gumblika:yi, a sweet pumpkin.

gumma, owl,

gumme, deep pond.

gura. guru, sheep.

Lurta. acquaintance.

gulla. a Xind of brinjal.

culle. hubble.

fuita, peg.

gu:di. nest:

. Mountain.

small hole in a
wall; a frame of anvthing
prepared  with
bamhoo, etc.

su:didi: pa, a paper lam
in the sky.

stike  of

p hung

gu:ai, hump.

gu:rubsa, a kind of asthama.

geyyt, to earn.

gelli, branch of a tree.

ge:mi, a span from the tip of
the thumb to that of the
little finger.

ge: 1, to winnow.

aere. line.

gersi. winnowing basket.

oenti see ganti

gentli, throat.

genda, burning coal.

gende, bulbous root.

gensi, sweet potato.

gojii, a kind of side-dish /pre-
pared by grinding vegeta-
bles).

.gotti, known: acquainted.

soddi, barren.

go:ni, sack.

g0:di, wheat.

ge:ri. to gather,

g0, prave.

go:ri, a kind of plank to he
drawn on the field after
plouchine.

go:li:mara. a banvan trec.

omigntti. to murmur.

oabra. manure.

2977, hoof.

ad:de, wall.

arayisi, to consider.

cata, habit,

caddi. breeches which reach

only to the middle of the
thichs.

canila, squirrel,

candi, wet.
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cande, a kind of drum.

canda, appearance, beauty.

cappa:le, clapping the hands.

cappe, tasteless.

capra, temporary covering of
mats and bamboos, etc.

camatka:ra, astonishment.

camarke, thin covering at the
root of the boughs of the
coconut trees.

carka, spinning wheel.

carge, a vessel.

carma, skin.

calli, dirt.

cavka, square piece of cloth.

calivala, agitation.

cali, cold.

ca:, tea.

ca:pe, mat.

ca:ci, to spread.

ca:rite, centipede.

ca:vdi, an outer part of a
house above the court-
yard where people assem-
ble together.

cikka, small.

cikkappa, father’s younger bro-
ther, mother’s vounger
sister’s husband.

cikki, father’s younger bro-
ther’s wife, mother’s
younger sister.

cigiri, to sprout. .

c1gire, a sprout.

cinti, thought.

cinna, gold.

cippt, shell,

cimini, a small kerosine lamp.

cimini: enne, kerosine.

cimm@, to spring.

cimct, spoon.

cilka, a door chain.

ci: i, to cry.

ci:la, bag.

cukki, star.

cucci, prick.

cii:nti, to pinch.

cu:ri, knife.

cendi, ball.

ce:mi, a stone cutter’s chisel.

ce: i, scorpion.

cekke, chip (of wood).

ce: ste, wicked behaviour.

collt, to spill.

cokka, neat, clean.

cims, to sprinkle.

jagili, open verandah (con-
structed as attached to a
house).

jagi, to chew.

jaggi, to bend or sink down.

jajft, to bruise.

jade, matted hair, braided hair.

jana, person.

jangi, intersecting point of
roofs.

janti, a beam of a house.

jabbi, old.

jabba, old man.

jabbi, old woman.

jama: bandi, settlement of the
assessments.

jari, to give away.

jalli, a bamboo, club.

jalli, piece of stone, a particular
type of decoration, of the



84 BARKUR

head with the garlands of
flowers.

]aulz cloth clothes.

]a:aa place

ja:gante, a kind of gong.

ja:lre, festival.

ja:ri, to slip.

ja:li, a kind of earthen vessel.

ja:sti, increase.

}m to leap.

jirTge. cummin seed.

Jutti, a tuft of hair left on the

~ crown of the head.

joing, honey.

j0'li, saliva.

jolli. a kind of decoration of
the head.

je:ni, honey.

joli, saliva.

jolli. a kind of decoration of the
head with garlands of flo-
wers. see jalli.

jo:di, pair of sandals.

jo:di, pair.

jo:xs7i, astrologer.

jo: i, force, violance.

jo:rima:di, to threaten.

Pdtega:ra, copanion.

ke, care.

ok "llfl, showy behaviour, lul-
laby.

]a /m sne, care, protection.
]wan

jeara, fever.

tanksa:le, a mint.

tikki, an ear ornament.

toppi, cap.

tranki, an iron bag.

dakke, a kind of drum.

dabbi, a small box or pot es-
pecially kept in temples
for the reception of money
from pilgrims; a tin.

dubba, hump.

donk?, crooked.

takdi, shop-keeper’s
balance.

takne, suitably.

tagsi, to sink down.

tatti, to slap.

tatti, bamboo screen.

tatte, a metal plate.

tada:yi, earthen lamp.

tadi, to stop, to prevent.

tani, to become cool.

tandi, cold or wet condition.

tannage, coldly.

tanika, until.

tanike.

scales,

investigation.

tangi, younger sister.

tappi, to fail, to err.

taple, a vessel.

tabb®, to embrace.

table, a kind of drum.

tambige, tambige, a
metal pot.

tamma, younger brother.

tart, to bring.

tarka, guess.

tale, head.

talegumbi, pillow.

taletirka, mad person.

taleba: di. headache.

talema:7i. generation.

small
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talpt, to reach.

tavdi, dust of rice separated
from husk after pounding.

tavri, a woman’s parent’s
house.

tavra, tin.

talagatti, foundation of a
building.

tali, wooden trellis; linage.

tali, to sprinkle.

talli,to push.

ta: g%, to touch, to hit.

la:ni, self.

ta: pa, heat.

ta:mbra, copper.

ta:yi:mane, a woman’s
parents’ house.

ta:rkika, logician.

ta:vt, plural of ta:ni.

ta:1i, curry.

ta:la, wooden bolt of the door:
pair of cymbals.

ta:lamadle, a kind of typical
performance.

ta:1i, a kind of ornament,
marriage badge worn by
the women.

ta:le:mara, coconut tree.

tikkt, to rub.

tindi, food.

titi, the annual ceremony
performed to the deceased
ancestors.

tidi, bellows.

tiddt, to correct.

tingli, month.

tinni, to eat,

tippt, to twist.

timi, to pierce.

timbke, edible thing.

tirgt, to turn round.

tili, to know, to become
cleared.

tuti, lip.

tunta. mischievous person.

tutti, mouthful.

tuppa, ghee.

tumbt, to fill.

tumba, fully, full.

tumbi, bee.

turk?, to insert.

tui: gi, to weigh, to swing.

tu: 1%, a hole.

tu:mbi, a sluice, flood-gate.

tenki, south.

tenkla:yi, southern district.

tengi, coconut, tengina mara,..
coconut tree.

teri to pay.

tevd?, to remain silently.

teli, water removed from the
rice after boiling.

telu, thin.

te: gt, to belch.

te: gi, belch.

te:yi, to grind.

te:17, a chariot of a temple,

car festival.

te:li, to float.

tegi, to take.

tene, ear or spike of a corn.

teppa, a kind of boat with the
shape of a basket.

teri, to open.

teme, a kind of bamboo.

tere, screen; wave.

terge, taxes.
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tellage, thinly.

totti, drinking trough esp. of
stone or cement.

totli, cradle.

todt, to wear (as ornaments).

todu, desire to eat.

torst, to itch.

tombaiti, nineteen.

toli, to trample on.

tolki, to be shaken (as water
or oil in a pot).

to:di, a stream.

to:di, to dig.

to:7i, to appear.

togite, bark of a tree.

1giri, tagiri: be:le, pulse.

togili, hide, skin of animals.

tode, thigh.

tonde:ka:yi, kind of gourd.

tove, a dish prepared of hoiled
pulse.

toli, wash.

t9:ta, garden.

13:1ma, festoon of leaves.

t2:1a, wolf.

dakki, to be digested, to be
preserved.

dadi, sort of rash on the skin.

daddaddad, imitative sound of

" running.

dadda, dull.

dani, to be tired.

dani:, in plenty.

danti, a stalk.

danda, spoiled.

dandandan, imitative sound of
falling coins.

dana, cow.

dapta:ri, bundle of written
documents.

dapti, inkpot.

dappa, thick.

dampati, husband and wife.

dare, a small earthen wall
around a compound.

darji, tailor.

darba: i, liberal.

daskatti, signature.

dastva: ji, written record.

da:ti, to cross.

da:de, tusk.

da:ya:di, the descendant
from the same original
male stock.

da:ra, thread.

da:ri, road.

da:runda, da:ronda, a com-
partment at the top of a
door.

da:sva:la, china rose.

dinne, raised ground; a log.

dina, day.

dinamprati, daily.

dimi, mortar.

dimtige,a torch.

dimbi, pillow.

diva:li, bankruptcy.

di$i, at the side of.

di: pa, lamp.

di: pa:vali, name of a festival.

dudi, to labour.

dudki, to hurry.

duddi, money.

dumki, to jump down.
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du:ki, to push.

du:di, to push.

du:1?, to blame.

du:ra, distant place.

de:vri, god.

de: ha, body.

doddi, pound for confining
cattle.

do:ni, boat.

do:li, a big drum.

do:sti, a friend.

dadidi, big one.

dadda, big

doddappa, father’s elder bro-
ther, mother’s elder sister’s

husband.

daddamma, grand mother;
father’s elder brother’s
wife.

ddsmbira:ta, magic.

donde, throat.

dmne, a club.

da:se, a kind of cake.

nakki, to lick with the tongue.

nakkilihula, earthworm.

nagidi, ready cash.

naga:ri. a big drum.

natti, replantation of paddy
plants.

nadiki nadigi, to shiver.

nadi, to walk.

nadu, middle.

nade, track.

nanta, nenta, relative.

nanji, poison on the hody.

nabi, to be in pain.

namu:ne, sample.

nambi to bhelieve.
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nambge, faith, trust.

aaridi, to groan.

nara, vein.

nalvaiti, forty.

navra: ire, festival of nine davs
in the ASvina month.

naski, early morning.

na:, na:ni, I.

ana: ki, four.

na:gmandla, a kind of play to
be performed for appeas-
ing snakes.

na:ct, to feel ashamed.

na:cige, modesty, shame.

na:ti. to stick in.

aa:ddi, day after tomorrow.

na:mya, coin.

na:ni, see na:

na:nnu: i, four hundred.

na:vi, we

na:le, tomorrow.

nija, true.

ninne, vesterday.

nillt, to stand.

ni:, ni:ni, you (sg.).

ni: k%, to be reached.

ni:ta, straight,

ni:ni, see ni:

ni:ri, water.

ni:rulli. onion.

ni:la, blue.

ni:li. blue colour.

ni:pt, you (pl.).

nuagi, to squeeze through.

nudi, speech, saying.

nungi, to swallow.

nuri, to press to hreak.

nusi, mosquito.
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ausili, to squeeze through, to
enter.

nu:ki, to push.

nu:7i, hundreds. ....

nu:rondi, one hundred and
one.

nu:rpa:li, hundred times.

nu:rmadi, hundred times.

nu:li, thread.

negi, to laugh.

neggt, to lift up.

neiti, forehead.

neyyi, to weave.

nelli, a kind of fruit.

neri; nerge. folding.

ne: gli, plough.

ae:rile, a kind of fruit.

ne:ji. young plant of paddy.

ne:li, to hang.

neg:, to jump.

nege, laughing.

nedi, to plant.

nenta, a relative.

netra, blood.

needde, nedre, sleep.

neni. 1o he wet.

nerimane. neighbouring house.

nerive:ri, to he performed.

nerili, shade of a tree.

nere, flood.

nerge, see neri.

nelagadle, groundnut.

nela, floor.

nond.'i. to he extinguished.

n0y)%, to pain.

no:ti:s. to see.

n0:0i, pain,

no:li, sticky (juice),

nona, fly.

nore, foam.

pakka, feather.

nya:vala, a waist band.

pakka:si, rafter.

pacce, green, green geim.

pata, picture.

pate:lri, pl. villageo[ﬁc.er..

patta, crowning or anoinung
a king.

patti, list, bandage, ornament
of the waist.

patte, silk.

patna, small box, pack.

pattika:yi. kind of vegctable,
snake ground.

padla: yi, eastern villag(?.

padsa:le, central hall in a
house.

padavt, gain.

patanga, butterfly.

pata:ki, flag.

patta:si. a big wooden box.

patre, leaves of the bilva tree.

paddati, custom.

padya, song.

panjara, cage.

panji, a kind of small cloth.

panni:ri, rose-water.

payki, amongst.

payri, standing crop.

paravu:ri, foreign place, dif-
ferent place.

pavli, hall built around a tem-
ple.

pa:ga:ra, a(wall at the edge
of the) compound of a
house (vard)
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pa:ci, an aquatic plant.

pa:ma:rri, pl. name of a people
who dance in plays to be
performed for appeasing
the Gods.

pa:iri, a person who is sup-
posed to get possessed by
a diety.

pa:tre, a vessel.

pa:nika, kind of cool drink.

pa:yisa, pa:ysa, kind of sweet
dish, kheer.

pa:rizva:la, pigeon.

pikka:si, pickaxe.

pijja, parents’ parents’ father.

pijji, parents’ parents’ mother.

piita, hile.

piripiri, useless or irksome
speech.

pi:lige, lineage.

pukka. feather.

punigi, civet.

puna:, again.

pustika, book.

pu:je, worship.

pu:roikiri, pl. ancestors.

petige. pettige, hox.

petti, blow.

penci:Ii, pencil.

pe:te. market.

pe:7ile, kind of fruit.

po:nki, seed which is voide of
content.

padiri. thicket.

prabu, master, lord.

prasa:da, anvthing that -has
been offered to the god
(as flower, fruit, etc.)

pra:ya, age.

priya, dear, high in price.

bagili, side of the body.

bagi, to think.

bagg, an imitative expression of
suddenly blazing fire.

baggt to bow.

barini, kind of earthen vessel.

bara, writing.

bari, to write.

bari, bare, empty.

barke, firing cattle for lameness
and disease, scar.

barcu, spear.

barta, high tide (in the sea or
river).

barti, full plenty.

baligay. right hand.

bala, strong; right.

balakke, balgade, right side.

bala: yisi, to exchange.

bali, religious offering.

basiva, ox.

basile:soppi. kind of vegetable.

basi, to remove water from
boiled rice.

basri. pregnant woman.

bale. bracelet; iron ring.

bali. to be carried in a flow; to
clean the surface of a wall
or floor with cowdung etc.

balke. familiarity.

balli, creeper.

ba:ki. balance.

ba: gi, to stoop.

ba:go:tri, pl.
plavs).

singer (esp. in
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ba:gli, door.

ba:glihu:, kind of flower.

ba:ci, to comb.

ba:canige, comb.

ba:di, to fade.

ba:dige, sent.

ba:nanti, lying in woman.

ba:ma:le, frying pan.

ba:ni, an earthen tub constru-
cted for storing water.

ba:mi, well.

ba:yi, mouth.

ba:ri, much, very much.

ba:rdi, it should not be that . .

ba:la, tail.

ba:vili, ba:vli, hat.

ba:va, ba:vayya,
law.

ba:vananta, wife’s brother.

ba:lt, life.

ba:li, to live.

ba:le, plantain.

ba:lve, life.

ba:lke. the lasting long.

bigi, tight.

bigi, to tighten.

bicci, to untie.

bitti, unpaid lahour.

bidi, to leave.

bida:ra. rented house.

bitti, to sow.

bindhula, fire fly.

biriga:li, storm.

birt, to split.

brother-in-

birda:vli. badges of honour,
procession.

bilpatre, leaves of the bilva
tree.
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bisi, hot.

bisa:ti, care for.

bisli, sunshine, heat of the sun.

bili, white.

bi:gi, to swell.

bi:ja, seed.

bi:di, road.

bi:li, to fall.

bi:li, creeper.

bi:st, to grind.

bi:su:kalli, grinding stonc.

butti, food packed for a jour-
ney.

buddi, intellect.

budvanta, intelligent.

bu:di, ash-coloured.

bekki, cat.

benitakki, (polished). rice pre-
pared out of unboiled
paddy.

bendi, bending.

bendo:le, an ear ring.

benki, fire.

benki: kaddi, match.

benki: patna, match box.

bediri, bamboo.

benni, back.

bennelibi, bennimu:le, back-
bone.

bellulli, garlick.

belli, silver, Venus.

be: ki, required, wanted.

be:di, to beg.

be: %, to be boiled.

be:ri, root.

be:li, {ence.

be:uvt, the neem tree.



KANNADA ENGLISII

be:sa:ya, cultivation.

be:sge, summer.

beccige, warm, warmly.

beccane, warmly.

benne, hutter.

betta, cane.

bede, sprout.

beralt, finger.

beri, to he mixed.

bersi, to mix.

bele, price.

bella, jaggory.

bevri, to perspire. _

beligi, morning, day light.

belagi, to shine, to wash a
vessel to shine.

beligge. morning.

beli, to grow.

bele, crop.

belki, light.

beldingli, moonbeam.

bellage, as white, white.

be: ga, quickly.

be:te, hunting.

be:da, should not.

be:ne, disease.

be:re, separate.

be:le, spilt pulsc.

bott?, spot, drop, mark on the
forehead.

bo: gini, kind of vessel.

bokke, boil.

bagali, to bark.

bojfi, fat.

bonda, tender coconut.

bobbe. shouting.

bambe, doll.
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brambri, pl. brahmins.

bra: mmana, brahmin.

maka, face.

magici, to turn upside down.

magili, daughter.

maga, son.

magt, to draw water up.

magu, child.

maggilt, side of the body.

magga, weaver's loom.

maggi, multiplication.

macci, an axe.

maccive kind of boat.

majjige, butter milk.

majjige:soppt, a kind of fra-
grant medicinal grass.

matti, limit.

mada:ysi, to cover (esp. with

a metal plate).

madli, bough of a coconut
tree.

madi, purity.

madiva:la,

madke, pot.

mana, a measure of capacity
(about 28 pounds). .

mani, gem,

mane, wooden seat, plank.

mantipa, an open temple.

mandi, knee.

mandla, a circular figure, festi-
val of snakes.

mannt, earth, soil.

matti, intoxication.

madimaga, hridegroom.

madi:magili, bride.

washerman.
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madi, marriage,

manigy, to lie down,

mani, house,

manig, ti lie down,

manitana, dignity of the
family.

manga, monkey,

manca, cot.

manji, dew,

mandi, people, person.

maykay, the whole body.
mabbi, i, "

may, body.,

maivdl;la, husband’s younger
rother, wife’s younger
brother,

maydni, husband’s younger

sister, wife’ sister.
mayr%eri_. to have menges
mag:{z:ge impurity, .
marili, Madness, mad woman.
*@; mad map,
mari, tq forget.
mara, tree,
ma7'{, to be thrown.
™Marn, young one.
marki, tq weep.
marge, 4 wooden tub
masi, tq sharpen, .
mrzlef, female breast
masi, charcog] o
male, vain.
ma:ds roof,
ma:di ¢ do
ma:zfi_. bO)’ (eg
ma:fi, Speech.
ma: nige

ma r‘i.la

P bfahmin) .

» & Measure of capacity

ma: msa, flesh.

ma: yi, mother-in-law.

ma:yin hanni, mango. ‘

ma: i, space between the tips
of the fingers when the
arms are extended.

ma:7ri, to sell.

ma:le, garland.

ma: va, mother’s brother, wife’s
father.

ma: vin hanni, mango.

ma:si, to be dimmed.

ma:lige, storey of a house.

migt, to exceed. ,

mita:yi, any kind of sweet
meat.

midi. voung tender fruit.

minigi, to shine.

minci, lightning.

minigi, to shine.

mincula, firefly.

minculli. kind of small bird
which picks up fish from
a lake or river.

mirgt, to glitter.

mili, rope of a chariot.

mi:ti. to strike the wires of
musical instruments; to be
restless as a baby when

carried).

mi:n%, fish.

mi: 1%, to bathe.

mi:7i to transgress.

mi:se, mustaches.

maukili, mukli, anus.

muka, face.

muka:ra, balcony.

mukki, to eat voraciously.
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mezle, on, after.

mdgge, bud.

motte, egg.

mdka: i, knee.

madili, madli, at first, the first
former.

monane, day before vesterday.

mommaga, grandson.

mdnumagili, grand daughter.

masiri, curd.

masale, crocadile.

mdli, to sprout.

molke, sprout.

munda, hody without head.
hands and legs.

mundakki, fried rice.

munda:si, turban.

munde, widow.

mutt?, pearl, kissing.

muttayde, woman whose hus-
band is alive.

mudika, old man.

mudiki, old woman.

mudidi, to contract.

mudi, old, aged.

mudde, mass. lump.

mungi, sprout.

munari, muneoose.

munce, hefore.

munia:ne, morning.

munii, a rcrcmon',v performed
b_v Mohammedans.

muxn/(’t.. munde, before, ahead.

nmnrﬁkk(:. mundizade, ahead.

munniwe:rt, three hundred.

muri, to break.

musidi, face

mustre. anvthing hoiled or that
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which has become in con-

tact with it.
musti, fist.
muligi, to drown.
mulli, thorn.
mu: ka, dumb man.
mu: ki, dumh woman.
mu: g, nose.
mae: giti, nose ring.
mu: gibatti, nose-ring.
mu:di, to rise.
mu:dla:yi, eastern village.
mu:ri. three.
mu:rkha, fool.
mu: vatti, thirty.
mie:si, to smell.
mu:le bone.
mecci. to approve.
metti, pair of sandals.
metti. to step.
mettikatti, kitchen knife.
metli. to plaster.
medili, brain.
meru. soft.
me:yi, to graze.
me:lvica: e, supervision.
me:lharalte, supervision.
me: i, orazing.
metli, staircase.
menst, chillv.
mensina ka:li. black pepper.

mente.  Triconella  faemum
aroecum.

meri, to assume an ostentatious
anpearance.

mella, mellakke. slowly,
me.:Na. wax.
me:la: ara. vegetahle,
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mukka:li, three-fourths.

mugi, to be finished, to join
hands in reverence.

mucct. to cover.

mececila, lid.

muccige, ceiling of a room.

mutti, to touch.

mutti, menstruous.

mudi, a measure of quantity,
about 42 seers.

mudi, to wear (as flower on
the braid).

mundi, small dhoti.

male, nail.

mo:sa, deceit.

md:da, cloud.

md:la, big hole, cave.

mridanga, kind of drum.

yate, pain, distress.

yadva:tadya: confusingly.

Yavaste, arrangement,

va:ke, why.

va:ire, pilgrimage.

1asri, who .

va:lakki, cardamom.

va:vidi, which.

Yaiva: ga, when.,

Yusa:di, new vear’s dav

ring. nisambanda, connection

of indebtednecs.

thick and coarse paner

used for hindine hooks.
ratte, arm.

ranisq. l;

ratti,

 kind of wind instru-
ment,

rande, haylot.
"
Tangl, coloyr.,

ratna. nrecious stone,

rango:le, kind of drawing with
white powder.

rappa, imitative sound of beat-
ing.

rabbari, rubber.

rave, small particle of grains
(esp. of wheats).

ravke, blouse.

radi: di, receipt.

rasa:yna, kind of cold and
sweet dish prepared out of
fruit juice.

rasge, pus.

raste, road.

ra: gi, kind of grain.

ra:ja, king.

ra:ji:na:me, resignation.

ra:ti, pulley.

ra:tre, night.

ra:tli, a measure equal to o
pound.

ra: pi. arrogance.

rasyiri, honourable person.

ra: &, sign of the zodiac.

ra:si, heap.

riva: i, custom.

ri:ti. practice.

ri: pi. long and rectangular

splinter to he nailed on

the rafters of a roof.

taste.

rujuvatti, proof.

rieci,

runda, cut off head (of a
body).
rupa:yi, ru:pa:yi, rupee.

ruma:le, turban.
re: g%, to be excited,
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reppe, eye-lash.

rotts, bread.

rd:ma, hair on the body.

r3:ga, disease.

lako :te, envelop.

laga:mi, bridle.

lada:yi, .quarrel.

langa, petticoat.

langari, anchor.

lango: ti, cloth covering of the
privities.

-lanca, bribery.

lavanga, clove.

la: ga. leap.

la: ga:yti, since.

la:ta:ni, lamp.

la:di, sweet ball.

la:di, rope (of a petticoat and
the like).

la:ya, stable.

la:yki, fine, good.

la:la. iron shoe for hullocks or
horses.

la:li, obstinacy.

lucca, miser

lungi. small dhot;.

Iu:, emphatic particle.

he:ti. rober.

le:. an emphatic particle.

Ip:r'n:de::'i.
lendine,

lekka. counting,

vaka:latri, profession of an at-
torney,

vakizla, an attornev.

rakli. tenancy, tenant.

raccidi, half 4 seree,  which is
used while taking a hath.

borrowine and
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vajra, diamond.

vadnu: i, waistband.

vantke, a mortar.

vantige, vantige. contribution.
vaydri, pl. doctor.

vaybava, grandure.

vayva:ta, business.

variti, rough.

vare: ge, until.

varsa, year.

vastra, cloth, dress.

rasu: i, collection.

ra:dke, usual practice.

oa:ta, theumatism.

#a:ma, the seed bishop’s weed.
va: yde, term of payment.

za:risda:ra, heir.

va:re. sloping, oblique.

va:repi:re, oblique.

va:le, letter: kind of ear orna-
ment.

ra:liga, haut-bhov.

vicazra. consideration: matter.

vifa, poison.

vizlidele, hetel leaf.

vi:me, lute.

vizlya. hetel leaves.

2e:dne. pain.

cewsti, dhoti,

»€:jya. quarrel.

ve:ya:ma, phvsical exercise.

ve:le. time.

$anka, conch.

$a:nba: ari, village clerk.

$ara, remark.

fumti, raw ginger.

$a:It, an upper cloth.

$urn. suru, beginning.
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Sudra, non-brahmin.

$u:la, a stake used for opening
coconuts.

$a:y1, ink.

$endige, kind of food.

$ringa:ra, ornamenting.

sakila:ti, blankel.

sakre, sugar.

sajjige, rough flour (or parti-
cle) of grains (esp. of
wheats).

satne, immediately.

saddiga, wife’s sister’s husband.

sadli, loose.

samidi, that which is small.

sanna, small.

sannakke, Anely (as grinding).

sata, sate:, also, too.

satya, truth.

saddt, sound.

sanko:le, chain.

sangida, along with.

sangtl, news.

santa:na, issue.

sante, fair.

sannipa:la, kind of fever.

sanne, gesturc.

sapira. sapra, thin, weak.

sabe, gathering.

sabda, sound.

sama: . well.

sama:ca:ra, news.

sama:da:na. peace.

sami. to wear away.,

same:ta. along with.

samga:ra. shoe-maker.

sampige, kind of flower.

samba:raji:nsi. spices,

BARKUR

sambla, wage.

samsa:ra, family.

say, an emphatic particle.

sayngo:li, crow-bar.

sarili, iron rod.

sari, to move.

sari, suitable, perfect.

sara, golden chain of the neck.

sara: brt, pl. people dealing
with jewels.

sara:yi, liquor.

sara:sari, average.

sarti, turn.

sarpa, cobra.

saripli, a chain.

sala, time, turn.

salige, amity.

saviri, to cut leaves from a
branch.

savili, kind of taste.

sallt, to be paid.

cali: s, easy.

sava:sa, association.

savti. co wife.

dtentl, a ladle.

savdi, fire wood.

sapnct, to turn upside down.

waha:ya, help.

sa: ki, enough.

sa: ki, to look after.

sasat, to move, to pass.

sa:oolli. sa:go:li. cnltivation.

sa:ti. barter.

sa:ne. whet-stone.

¢sn:bakki. kind  of
grain.

in: hu:ni, soap.

sa:martya, power,

artificial
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sa:ma:ni, article.

sa:yanka:la, evening.

sa:7i, to proclaim by beat of a
drum.

sa:yi, to die.

sa:7%, kind of soup.

fa:.ra, stream.

sa:ra, essence.

sa:range, a basket which is
used as a sieve for separa-
ting dust from hrsk of pad-
dy after pounding.

sa:71, time, turn.

sa:rst. to sear the floor with
cowdung,

ya:li, line.

sa:la, debt: not enough (prob.
Vsa:lE ‘to be enough?)

¢q:liva:na, per vear.

sa:le. $a:le. school.

ca:loa:ra. creditor.

sa:lva. spider.

sq: vka:ra. merchant.

¢a:vra. thousand.

¢q:rra:ri. thousands, manv.

ca:smi, mustard.

«kki. to be found.

okka. asling.

iikka:batte. unsvstematically.

sikde. punishment.

sitti, anger.

odli. thunderholt.

sidde. a measure (equal to half
a pound).

sipa:vi. soldier, roval servant.

sinpe. skin of a fruit.

¢bandi. attendants.

yimha:sana. throne.

silki, balance.

sistt, discipline.
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§i:, sweet, sweet sauce.

si:da, straight.

si: ge, soap nut.

s7:y@:la, tender coconut.

si:re,. saree.

si:sa, glass.

si:li, to tear.

suggi, name of the second crop.

sudi, burn.

suntriga: li, storm.

sundla, sondli, trunk of an
elephant.

sutti, to go round about.

suttimutti, on all sides.

sutta, around.

sutti, hammer.

suddi, news.

sunka, local tax.

sumi, - to hiss.

sumne, quietly, in vain.

suriti, to contract.

surili, coil.

suri, to drink with a sipping
noise.

suri, to string (as flowers).

su$i:lt, whistling.

surn, $uru, beginning.

suli. to wander.

suli. sprout; whirl.

suli, sprout; whirl.

suliga:li, whirl wind.

sulivi, glimpse.

su: ji, needle.

sulli, false, lie.

su:di, braid of hair, bundle of
grass, torch prepared out
of a bundle of straw.
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su: tika, impurity caused by a
birth or death in a family.

:lgitti, midwife.

su:re, robbing.

su:le. harlot.

su:lga:rke. prostitution.

se:kada:, per hundred.

se:ndi. to draw water from a
well, to smoke.

se:ri, a measure.

se:71, to reach, to adree with,
to gather.

seke. heat.

sente, a lump or hall (as of
earth).

serigi. the end or edge of a
garment.

sertmane. prison.

St

=<

seli. &eli, to pain: to carry away
(by water).

sokki. pride, arrogance.

sotfi, property.

soppi, leaves.

sori. to pour down, to drip.

sottiga. rice spoon.

so:nki, to affect.

so:ma:ri, lazy person.

sor?, to leak.

so:Ti. to be defeated.

sads, a torch.

onta. hip.

sontudda. upto the hip.

syvie, juice which exudes from
a stalk, twig, etc. when
broken off the tree.

canega:ra, goldsmith.

sonne. cypher.

rgt, to become weak.

solpa, little.

sase, daughter-in-law, sister’s
daughter.

sole, one of the divisions of the
fruits like orange.

solle, mosquito.

$3:ge, leaves of betel nut tree.

so:darma: va, mother’s brother
stula, stout.

se:mige, sya:mige, kind of
food.
sra:dda, anniversary of the

deceased ancestors.

hakki. right.

hakki, bird.

hagira, light.

hagga. rope.

hagili, day time.

hacct, to apply.

hata, obstinacy.

hatti. cow-pen.

hadi, to have sexual intercour-
se.

hadigi, a big boat, streamer.

hadi, to heget.

hanitige. comb: small carthen
lamp.

hanise, comb.

hané, hani, forehead. water-
drawing instrument,

hande. big vessel or pot.

hanni, fruit.

hato:ti, control.

halfi, ten.

hatfi, to climb.

hatta: i, many.

hatti. cotton.

hattombatti, nineteen.
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hatra, hatre, near.

hadinaydi, fifteen.

hadina:kt, fourteen.

hadina:7i, sixteen.

hadinenti, eighteen.

hadine:li, seventeen.

hadimu:7i, thirteen.

hadd?, vulture.

hani, drop, frost.

hani, to fall in fine drops.

hane: banda, tender fruit of the
palm tree.

hangt obligation.

hanga:mi, temporary.

hanci, baking pan, tile.

hanci, to distribute.

handi, pig.

hannerdi, twelve.

hannondi, cleven.

hapte, week.

hapla, kind of cake.

habb?, to be spread.

habba, festival.

bambe, trunk of a plantain tree

haridi, to spread.

harive:soppi, kind of vegeta-
ble.

hari, to flow; to tear.

hari, big earthen pot.

hariva:na, metal plate.

harki, rag.

harkattr, objection.

harte, prate.

harke, vow (made in trouble).

harta, sharp.

harta:la, strike.

hardadi, kind of vegetable.

harst, to bless.

halge, plank.

halli, tooth.

halli, lizard.

halst, jackfruit.

havi: kri, pl. name of a people.

have, climate.

havdi, yes.

havla, coral.

hasiri, green.

hasira:ni:ka:yi, vegetables.

hasi, raw, wet.

hasu, ha$u, hunger.

hase, auspicious seat.

halidi, yellow.

haliu, that which is old.

halla, small pond.

halli, village.

h@:, particle expressive of
agreement.

ha: glika:yi, the momordica
fruit.

ha: jari, presence.

ha:di, song.

hasdi, to sing.

ha:di. small grove.

ha:dke, singing.

ha:di, road.

ha: drigitti. prostitute.

- ha:dra, adultery.

ha:ngt. ha:nge, in that wav.
ha:yi, to gore with the horns.
ha:nte. moth.

ha:yi, sail.

ha:7i, to jump, to flv.
ha:raysi, to wish.

ha:7e, hoe.

ha: i, milk.

ha:le, tip of the ear.
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ha:yt, snake.

ha:vigi:vi, snake or the like.

ha:vge, wooden shoes.

ha:si, to spread (as a bed).

ha:sige, bed. ’

ha:li, wasted.

ha:le, palm-leaf; outer cover
of the flower of the Areca
nut tree, cap prepared out
of that cover.

higgi, pleasure.

higgi. to rejoice.

hijiki, to press.

hija: 7%, trousers.

hitti, flour.

hidi, to catch.

hidi, handle, broom stick, a
' measure equal to an
open fist.

hidikunte, broom stick.

hidta, catch.

hindi, herd.

hindi, to press or twist (as a
wet cloth).

kindi, oil-cake.

hitta:U, brass.

hitli, kitchen garden.

hindi, hinde, behind.

hindakke, hindgade, backside.

hinnele, motive.

himmada, heel.

hirsi, to ward off.

hila:Ti, light, publicity.

hise, share.

hi:ngi, hi:nge, in this way.

hi:ya:lsi. to blame.

hi:7i, to suck.

hi:re:ka:yi, a kind of
vegetable.
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hukum, order.

hukli, navel.

hugt, to bury.

huggi, kind of food.

hucct, madness.

hucca, mad ‘man.

hucct, mad woman.

hutt?, wooden ladle.

hutti, to be born.

hudiga, boy.

hudigi, girl.

hond?, to reach, to join.

hudigrimakli, children.

hudk?, to search.

hunise: hanni, tamarind.

hunn?, wound.

hunnime, full moon.

hubbi, eye brow.

hummisa, energy.

hurpt, vigour.

hulsi, plenty.

huli, tiger.

hulli, straw.

hula, worm, insect.

huli, kind of prepared
vegetable.

huli, sour.

hu:, flower.

hu:ji, jar.

hu:te, plough.

huste, plough.

hu:rna, the (sweet) filling or
stuffing of cakes.

hekki, to pick up.

hecci, to cut into small pieces.

henni, girl,

heppt, curdling agent.

hert, to beget.
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herige, herge, delivery, child
birth.

hert, elder, eldest.

he:ni, louse.

he:ri, to beat.

he:si, to feel disgust.-

hegili, shoulder. 4

hejje, foot, print of the foot.

hedige, hasket.

hede, hood of a serpent.

hedemudikatti, to pinion.

heddi, dull.

hedda, dull man.

henda, spirituous liquor.

hendti, wife.

heni, to entwine.

hedirt, to be afraid.

hedda:ri, highway.

hengsi, woman.

hene, term used for addressing
a small girl.

hebbalst, a kind of small fruit
(resembling a jack fruit).

hebba: vi, large snake, hoa.

hebbetti, thumb.

hemme, pride, arrogance.

herimane. coconut-grater.

heri, to grate, to scrape.

herge, outside.

hesiri, name.

hesiri, green gram.

hesiriva: si, renowned.

ke :ndlt, handle. pen.

he:nge. how.

hokki. to enter,

hogili, to praise.
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hotti, to-burst, to crackle.

hotﬁ, Chaff._ ‘

hodimanca, “particular kind of
table on which paddy
plants are heaten to
separate paddy- from
them. ’

hotti, to ‘overwhelm (as milk
kept on fire).

hotti, time.

hoyge, hoyge, sand.

hoyyi, to pocr.

hort, to carry, to gore with

horili, kind of grain, horse-
gram.

hori, to fry.

holi, to stitch.

holige. stitching.

hostli. threshold.

ho: ¢t to go.

ho:ma, sacrifice.

ho:ra:ta. fighting.

ho:ri, bull.

ho:U, a festival.

ho:li. to resemble.

ho:like. ho:lke. resemblance.

hage. smoke.

hagesappi. tohacco.

hotte. belly.

hodi. to beat.

hadki. to roll ahout.

hodta, heating.

hodda:ta. fichting.

hone. responsibility.,

honda. pit.

hadi. to put on.
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hodivasira, upper cloth.
hadke, covering (of cloth).
haritt, except, besides.
horigt, outside.

horidi, to start.

horil, to roll.

holiti, low caste woman.

kala, field for dry cultivation.

holeya, low-caste man.

holti, low-caste woman.
holsi, dirt.

hast?, new one.

hasa, new.

hosba, new man.
hala: G, glimpse.

hole, river.

holi, to shine.

ha:ta, male goat.
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